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U.K. AND IRELAND
PLEASE READ AND SAVE THESE 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS.
This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

cleaning.
If the supply cord or plug is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or 

person in order to avoid hazard.
CAUTION: Care should be 
taken when using the appliance 
due to the emission of hot water 
vapour.

directly into an electrical outlet and fully insert the plug.

radiators, stoves, or heaters.
•	 DO	NOT

least 10cm/4” away from the wall for best results.
•	 WARNING

sure to pull by the plug and not the cord.
•	 NEVER drop or insert any object into any openings. 

DO	NOT place hands, face, or body directly over or 
near the moisture outlet while unit is in operation. DO	
NOT cover the moisture outlet or place anything over it 
while the unit is operating.
Use appliance only for intended household use 
as described in this manual. Any other use not 
recommended by the manufacturer may cause 

of attachments not recommended or sold by the 
manufacturer may cause hazards.

•	 DO	NOT use outdoors.

A waterproof mat or pad is recommended for under 
NEVER place it on a surface that may 

become damaged by exposure to water and moisture 

•	 DO	NOT allow the moisture outlet to directly face the 
wall. Moisture could cause damage, particularly to 
wallpaper.

•	 NEVER tilt, move, or attempt to empty unit while it 
is operating. Switch off and unplug before removing 
the water tank and moving the unit. DO	NOT attempt 
to remove the water tank within 60 minutes after the 

may result.

procedures.
•	 NEVER use detergents, petrol, glass cleaner, furniture 

polish, paint thinner, or other household solvents to 

condensation on windows and some furniture. If this 

in excess of 55%.
•	 DO	NOT attempt to repair or adjust any electrical or 

mechanical functions on this unit. The inside of the unit 
contains no user serviceable parts. All servicing should 

PARTS (Fig.1)

A Water tank
B Water tank cap
C Heating element
D
E
F
G High/low button
H Status lights
I Moisture outlet
J Medication cup
K Main unit

HOW YOUR WARM MIST HUMIDIFIER 
WORKS 
A humidity level below 30% can be unhealthy and 
uncomfortable. The recommended humidity level is between 
40%-60%.

the heating chamber where the heating element warms 
the water. Air is drawn in through the openings located in 
the back of the unit and mixed with steam in the misting 
chamber. The warm mist is then dispersed out of the top of 
the misting chamber through the moisture outlet and into 
the room. 
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PRE-OPERATING INSTRUCTIONS
1. 
2. 

about 10cm away from the wall. Do not place your 

damaged by moisture is best. 
3. A.
4. Make sure the base E is free of foreign objects by 

removing the main unit K. To remove, turn the base 
lock (D  position until the 

main unit, position it onto the base then rotate the base 
lock counterclockwise to the  position.  

FILLING THE WATER TANK 
1. 

2. Unscrew the tank cap B 
Do	not	fill	with	warm	or	

hot	water	as	this	may	damage	the	tank	and	cause	
leaking.

3. 
tank on the base. The tank will immediately begin to 
empty into the base.

4. Plug the power cord into a convenient electrical outlet. 

OPERATING INSTRUCTIONS
1. 

F
2 status light H will illuminate showing that your 

2. Use the high/low button G 

longest run time and quieter performance. It is normal 

water and produce a mist.
3. 

F.
4. The medication cup J is located near to the 

moisture outlet I
medication into the cup and then turn on your 

cup when the unit is already operating. 

IMPORTANT:

days, make sure any residual water is drained from the 
water tank and base to prevent algae or bacteria growth.

RESET PROCEDURE
When the water tank is empty and the water in the heating 
chamber is almost empty, the automatic shut off will 

H

1. 
electrical outlet. 

2. Daily 
Maintenance and Filling the Water Tank instructions 

the unit.
3. Allow 15 minutes for the automatic shut off to reset.
4. After 15 minutes, plug in the unit and switch on your 

to produce moisture. If it does not start working, it is 
still too hot. Unplug the unit and wait 15-30 additional 
minutes, plug the unit back in. The unit should now be 
cool enough and operate normally.

CLEANING AND MAINTENANCE
The following maintenance procedures must be routinely 

element and base. It also prevents microorganisms from 
growing on the base and tank. This ensures that maximum 

We cannot over-emphasize how essential proper cleaning is 
to the maintenance and continued use of your unit and the 
avoidance of algae or bacteria build-up.

DAILY MAINTENANCE
Allow	to	cool	for	1	hour	before	maintenance.
1. 

electrical outlet. 
2. 

remove, turn the base lock (D
 position until the main unit can be lifted away from 

the base.
3. 

use. 
 NOTE: It is imperative that the base is cleaned 

properly. The base is also dishwasher safe (top 

thoroughly before using.
4. Wipe the heating element C and the main unit K 

clean with a soft cloth. The element has a coating 
that is designed to be easy to clean and prolong 

immerse the main unit in water or any other liquid. 

glass cleaner, furniture polish, paint thinner or other 

5. 
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WEEKLY MAINTENANCE
Allow	to	cool	for	1	hour	before	maintenance.
1. Daily Maintenance section.
2. 

undiluted white vinegar. If the element is heavily 

outlet.
3. 

surfaces with a soft brush. Dampen a cloth with 
undiluted white vinegar and wipe out the entire base to 
remove scale.

4. 
white vinegar solution before beginning to disinfect 
the tank.

5. Wipe the heating element clean with a soft cloth after it 
has had a chance to cool.

Disinfect	the	tank:
1. 

water.
2. 

swishing every few minutes. Wet all surfaces.
3. 

water until the bleach smell is gone. Dry with a clean 
cloth or paper towel.

4. 
tank. 

STORAGE INSTRUCTIONS

at the end of the season follow these instructions.
1. 

directed in the Cleaning and Maintenance

2. 
with the cap in place.

3. 
cool, dry place. 

4. 

GUARANTEE
Please keep your receipt as this will be required for any 
claims under this guarantee.
This appliance is guaranteed for 2 years after your purchase 
as described in this document.
During this guaranteed period, if in the unlikely event 
the appliance no longer functions due to a design or 
manufacturing fault, please take it back to the place of 
purchase, with your till receipt and a copy of this guarantee.

to your statutory rights, which are not affected by this 

terms.

repair or replace the appliance, or any part of appliance 
found to be not working properly free of charge provided 
that:

the appliance has not been altered in any way or 
subjected to damage, misuse, abuse, repair or 
alteration by a person other than a person authorised 

use with incorrect voltage, acts of nature, events beyond 

failure to follow instructions for use are not covered by this 
guarantee. Additionally, normal wear and tear, including, 
but not limited to, minor discoloration and scratches are not 
covered by this guarantee.
The rights under this guarantee shall only apply to the 
original purchaser and shall not extend to commercial or 
communal use.

warranty insert please refer to the terms and conditions of 
such guarantee or warranty in place of this guarantee or 
contact your local authorized dealer for more information.
Waste electrical products should not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist. 

UK
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FITTING OF A PLUG - UK AND 
IRELAND ONLY
If the plug is not suitable for the socket outlets in your home, 
it can be removed and replaced by a plug of the correct 
type. If you remove the plug it must not be connected 
to a 13 amp socket and the plug must be disposed of 
immediately.

are unsure or in doubt about the installation of the plug 

The wires of the mains lead are coloured in accordance with 
the following code:

connected to the terminal in your plug which is marked with 

5A

TROUBLESHOOTING

TROUBLE PROBABLE CAUSE SOLUTION
Unit does not turn on. Plug in unit.

Have outlet replaced by a licensed electrician.
Water tank empty.

Scale build up on heating element.
Reset Procedure.

Mist output low. Scale build up on heating element.

Water leaks from tank. Tank seal is missing.
Cap not tight enough.
Tank water is hot.

Tighten the cap.

Crack in tank. Hot water will cause the tank to pressurise.
Tank will crack if hit or dropped. is required.

Mineral deposits. Clean/disinfect tank as instructed in Cleaning 
and Maintenance instructions.
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FRANÇAIS
MESURES DE SECURITE
VEUILLEZ	CONSERVER	CES	INSTRUCTIONS	

Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans, 
ainsi que par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou 
intellectuelles réduites, ou encore 
des personnes n’ayant aucune 
connaissance ou expérience du 
produit, à condition d’être surveillés 
par un adulte qui leur aura appris à 
utiliser l’appareil et leur aura expliqué 

opérations de nettoyage et d’entretien 
ne doivent pas être effectuées par des 
enfants sans surveillance.
Débranchez l’appareil lorsque vous le 
remplissez ou que vous le nettoyez.

ATTENTION : utilisez l’appareil 
avec précaution en raison de la 
vapeur chaude émise.

électrique et d’enfoncer la prise à fond pour éviter les 
risques d’incendie ou de choc électrique.
Conserver le cordon hors des zones soumises à un 

de radiateurs, de fours ou d’appareils de chauffage.

de chaleur comme les fours, les radiateurs et les 

sur un mur intérieur près d’une prise électrique. Pour 

doit être à au moins 100 mm du mur.

fermée complètement (si la pièce est fermée, l’humidité 

remplir. Pour débrancher la prise, tirez sur le corps de 
celle-ci et non sur le cordon.

les mains, le visage ou le corps directement sur ou 
à proximité immédiate de la bouche de buée lorsque 

l’appareil lorsqu’il est en marche.

lequel il a été conçu comme décrit dans ce manuel. 
Tout autre emploi non recommandé par le fabricant 
peut provoquer des incendies, des chocs électriques, 

plate et de niveau. Il est recommandé de placer 

placez jamais sur une surface risquant d’être abîmée 
par l’eau ou l’humidité (par exemple les planchers 

mural, et le papier peint en particulier.

marche.

lorsqu’il est en marche. 

doit subir des opérations de nettoyage journalières 

journalier et hebdomadaire.

nettoyants à carreaux, d’encaustique, de diluants 
pour la peinture ou d’autres solvants ménagers pour 

Toute humidité excessive dans une pièce peut 
provoquer de la condensation sur les fenêtres 
et sur certains meubles. Dans ce cas, éteignez 

degré d’humidité dépasse 55%.

électriques ou mécaniques de cet appareil. Cet appareil 
ne contient aucune pièce qui puisse être entretenue 
par l’utilisateur. Toutes les opérations d’entretien 

DESCRIPTIONS (voir Fig 1)

A
B
C
D Taquet de blocage
E Socle
F Touche Marche/Arrêt
G
H
I Sortie de brume
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J Godet pour gouttes médicinales
K Unité principale

FONCTIONNEMENT DE VOTRE HUMID-
IFICATEUR À VAPEUR CHAUDE 
Un degré d’humidité inférieur à 30% peut être malsain et 

à 60%. 
Votre	humidificateur	à	vapeur	chaude	BionaireTM 
est conçu pour laisser écouler la quantité 
d’eau appropriée du réservoir dans la chambre 
de chauffage, où l’élément chauffant de 
thermorégulation électronique chauffe l’eau. L’air 
est aspiré par les ouvertures de la grille qui se 
trouvent	à	l’arrière	de	l’unité	et	il	est	mélangé	à	
la vapeur dans la chambre de condensation. La 
vapeur chaude est ensuite envoyée par la grille 
de sortie de la partie supérieure de la chambre 
de condensation pour être dispersée dans la 
pièce. 

AVANT L’UTILISATION 
1. 

prise murale.
2. 

placez-le sur une surface plate, à environ 10 cm 

meubles. Placez de préférence l’appareil sur un 
plancher qui ne sera pas endommagé par l’humidité.

3. A
4. E

corps étrangers en dégageant l’unité principale (K
Pour ce faire, faites pivoter le taquet de blocage (D 

de pouvoir retirer l’unité principale du socle. Pour 
remettre en place l’unité principale, posez-la sur le 
socle, puis tournez le taquet de blocage dans le sens 
antihoraire jusqu’au symbole .  

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU
1. 
2. Dévissez le bouchon du réservoir B et remplissez 

Ne	le	remplissez	pas	
d’eau	tiède	ou	chaude,	sous	peine	d’endommager	
le	réservoir	et	de	provoquer	des	fuites.

3. 

immédiatement à se vider dans le socle.
4. 

électrique appropriée.

CONSIGNES D’UTILISATION
1. 

la touche Marche/Arrêt (F
en marche et le voyant d’état numéro 2 (H

est activé. 
2. 

(G

durée d’utilisation plus longue et des performances 

prenne environ 1 minute pour faire bouillir l’eau et 
produire de la brume.

3. 
Marche/Arrêt F.

4. J
proximité de la sortie de brume (I

les gouttes médicinales dans le godet prévu à cet effet 
si l’appareil est en cours d’utilisation.

IMPORTANT :

deux jours ou plus, veillez à vider l’eau éventuellement 
présente dans le réservoir et le socle pour éviter la 
prolifération de bactéries ou de moisissures.

PROCEDURE DE REINITIALISATION
AVIS
chauffage est presque vide, l’appareil active le mode d’arrêt 

H
l’appareil ne fonctionne plus tant que vous n’avez pas rempli 

indiqué ci-dessous :
1. 
2. Sortez le réservoir à eau et remplissez-le. Suivez 

réservoir dans l’appareil.
3. Attendez la réinitialisation de l’arrêt automatique, qui 

prend environ 15 minutes.
4. 

brume. Si tel n’est pas le cas, il est encore trop chaud. 
Débranchez l’appareil, patientez de 15 à 30 minutes, 

CONSIGNES DE NETTOYAGE ET 
D’ENTRETIEN
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des procédures de nettoyage journalier et hebdomadaire. 
Un nettoyage régulier évite l’accumulation de tartre sur 
l’élément chauffant et le bac. Il évite également que des 
micro-organismes ne poussent dans le bac et le réservoir. Ceci 

nettoyage est essentiel pour conserver votre appareil en bon 
état de marche et pour éviter les accumulations d’algues ou 
de bactéries. 

ENTRETIEN QUOTIDIEN
Laissez	l’appareil	refroidir	pendant	1	heure	avant	de	le	
nettoyer.
1. 
2. Sortez le réservoir à eau, puis débloquez l’unité 

principale. Pour la dégager, faites pivoter le taquet 
de blocage (D
symbole 
socle.

3. 

séchez-le soigneusement avant de l’utiliser. 
 REMARQUE	: il est impératif de nettoyer correctement 

le socle. Celui-ci peut également passer au lave-

sécher complètement le socle avant de l’utiliser.
4. C

(K
l’élément est conçu pour un nettoyage facile et 
permet de prolonger la durée de fonctionnement de 

jamais de détergents, d’essence, de kérosène, de 
produit nettoyant pour les vitres, de produit d’entretien 
pour les meubles, de diluant pour peinture ou autre 
solvant ménager pour nettoyer toute partie de 

5. Placez à nouveau l’unité principale sur le socle et 

remettez en place le réservoir à eau.

ENTRETIEN HEBDOMADAIRE
Laissez	l’appareil	refroidir	pendant	1	heure	avant	de	le	
nettoyer.
1. 

2. 
blanc non dilué. Si l’élément est très entartré, branchez 

débranchez-le.
3. 

nettoyez toutes les surfaces internes à l’aide d’une 
brosse douce. Trempez un chiffon dans du vinaigre 
blanc non dilué et passez-le sur la totalité du socle pour 

enlever le calcaire.
4. 

de calcaire et de vinaigre avant de commencer à 
désinfecter le réservoir.

5. 
l’aide d’un chiffon doux.

Désinfection	du	réservoir :
1. 

javel et 2 litres d’eau.
2. 

laissez-la agir pendant 20 minutes. Mouillez toutes les 
surfaces.

3. Au bout de 20 minutes, videz le réservoir et rincez-le 
soigneusement à l’eau jusqu’à ce que l’odeur d’eau de 
javel ait disparu. Séchez-le à l’aide d’un chiffon propre 
ou de torchon de papier.

4. 
place.

CONSIGNES DE STOCKAGE 

observer ces consignes. 
1. 

suivant les instructions données dans la section 

bac ni dans le réservoir. 
2. 

réservoir ne doit pas rester sur celui-ci lorsque 
l’appareil est rangé.

3. 
rangez-le dans un lieu sec et frais. 

4. 
suivante. 

GARANTIE

demandé lors de toute réclamation sous garantie.
Cet appareil est garanti 2 ans à partir de la date d’achat, 
comme indiqué dans le présent document. 
Dans le cas peu probable d’une panne résultant d’un défaut 
de conception ou de fabrication au cours de la période de 

l’avez acheté avec votre ticket de caisse et une copie de 
cette garantie.

gratuitement, pendant la période de garantie, toute pièce de 
l’appareil qui se révèle défectueuse sous réserve que :

l’appareil n’ait pas été altéré de quelque manière 
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que ce soit ou endommagé, utilisé incorrectement 
ou abusivement, ou bien réparé ou altéré par une 

Cette garantie ne couvre pas les défauts liés à une 
utilisation incorrecte, un dommage, une utilisation abusive, 
l’emploi d’une tension incorrecte, les catastrophes 

respect des instructions d’utilisation. De plus, cette garantie 
ne couvre pas non plus l’usure normale, y compris, mais 

Cette garantie s’applique uniquement à l’acheteur d’origine 
et elle n’étend aucun droit à toute personne acquérant 
l’appareil pour un usage commercial ou communal.
Si votre appareil est accompagné d’une garantie locale 
ou d’une carte de garantie, veuillez en consulter les 
dispositions et conditions en vigueur, ou vous adresser à 

DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION
Impossible de mettre 
l'unité en marche.

la prise.

clignotent.
remplissage. 
Accumulation de tartre sur l'élément 
chauffant.

Suivez la procédure de réinitialisation.
Détartrez l'élément chauffant.

est réduite, voire nulle.
Accumulation de tartre sur l'élément 
chauffant. 

Détartrez l'élément chauffant.

10 minutes.

des fuites d'eau. manquante. repositionnez la bague.

du réservoir.

d'une chute ou d'un choc.
remplacer le réservoir à eau.

recouvert d'une 
pellicule.

Dépôts minéraux. les consignes de nettoyage et d’entretien.

votre revendeur local pour en savoir plus.
Cette marque indique que ce produit ne 
devrait pas être jeté avec les ordures 
ménagères, mais séparément partout à 

dommage potentiel à la santé humaine 
ou à l’environnement par l’évacuation non contrôlée 
des déchets en raison de la présence de substances 
dangereuses dans le produit, recycler l’appareil de manière 

des matériaux et des ressources. Pour retourner votre 
produit usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de 

recycler sans danger pour l’environnement. 
 

 
 
 
 

UK
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DEUTSCH
BITTE	BEWAHREN	SIE	DIESE	ANLEITUNG	AUF

SICHERHEITSHINWEISE
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 

-
ten körperlichen, sensorischen oder 

werden, wenn sie entsprechend in 
die sichere Anwendung eingewiesen 
wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen das 
Gerät nicht als Spielzeug verwenden. 

durchgeführt werden.

das Gerät an den Hersteller, einen Händler 

Kabel reparieren oder austauschen lassen.

des Geräts entweicht heißer 
Wasserdampf, der zu 

durchlesen.

das Gerät direkt an eine elektrische Steckdose 
anschließen. Den Stecker ganz einführen.

Heizgeräten legen.

mindestens 100 mm von der Wand entfernt aufstellen.

der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde. Immer 
am Stecker ziehen und nicht am Kabel.

abdecken oder etwas darüber legen, wenn das Gerät 

Das Gerät immer nur zu dem in der Anleitung 
beschriebenen Haushaltszweck verwenden. Wird 

empfohlen oder hergestellt wird, kann Gefahren in sich 
birgen.

könnte.

insbesondere an Tapeten.

Stecker aus der Steckdose ziehen.

ausschalten und den Stecker aus der Steckdose 
ziehen, bevor Sie den Wassertank entnehmen oder das 

der ersten 60 Minuten nach dem Ausschalten und 
Herausziehen des Steckers herausnehmen. Dies kann 

muss jede Woche gewartet werden, damit er richtig 

Haushaltslösungsmittel verwenden.

Kondensation an Möbeln führen. Sollte dies passieren, 

 
55% übersteigt.
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werden können. Alle technischen Wartungsarbeiten 

BESCHREIBUNG (SIEHE ABB. 1)
A Wassertank
B Wassertankdeckel
C Heizelement
D Sockelverriegelung
E Sockel
F
G
H Statusleuchten
I Dampfauslass
J Medikamentenkammer
K Haupteinheit

SO FUNKTIONIERT DER WARMNEBEL-
LUFTBEFEUCHTER 

40% bis 60% empfohlen.
Beim	BionaireTM Warmnebel-Luftbefeuchter strömt 
eine geeignete Menge Wasser aus dem Tank in 
die	Heizkammer,	wo	es	von	einem	Heizelement	
mit elektronischer Wärmesteuerung erwärmt 
wird. Über die Gitteröffnungen auf der Rückseite 
des Geräts wird Luft angesaugt und mit dem 
Dampf aus der Vernebelungskammer gemischt. 
Der warme Nebel gelangt anschließend an der 
Oberseite der Vernebelungskammer und über 
das Auslassgitter nach außen und verteilt sich im 
Raum.

WAS VOR DER INBETRIEBNAHME ZU 
TUN IST
1. 
2. 

Möbel stellen. Am besten stellen Sie das Gerät auf 

3. A
4. K

sicherzustellen, dass der Sockel (E

Sockelverriegelung (D

Haupteinheit vom  heben. Um die Haupteinheit 
wieder zu befestigen, setzen Sie sie auf dem Sockel 
auf und drehen die Sockelverriegelung entgegen dem 
Uhrzeigersinn bis zur Position .  

FÜLLEN DES WASSERTANKS
1. 

Sie den Wassertank.
2. Schrauben Sie den Wassertankdeckel B auf und 

füllen Sie den Tank mit kaltem frischen Wasser (Abb. 
Füllen	Sie	kein	warmes	oder	heißes	Wasser	in	

den	Tank,	da	der	Tank	dadurch	beschädigt	und	
möglicherweise	durchlässig	wird.

3. 
den Wassertank auf den Sockel. Der Inhalt des Tanks 
läuft in den Sockel.

4. Schließen Sie das Stromkabel an eine geeignete 
Steckdose an. 

BEDIENUNGSANLEITUNG
1. F

H

2. G

benötigt etwa eine Minute, um das Wasser zum Sieden 
zu bringen und Dampf zu erzeugen.

3. 
F

4. Die Medikamentenkammer (J
dem Dampfauslass (I

läuft.
WICHTIG:

Wassertank und dem Sockel, um zu verhindern, dass sich 

VERFAHREN FÜR DAS ZURÜCKSETZEN 
DES GERÄTS
Die automatische Abschaltung wird ausgelöst, wenn 
der Wassertank leer und nur noch wenig Wasser in der 

H

zurücksetzen:
1. 

2. 

wieder auf den Sockel auf.
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3. 
automatische Abschaltung durchgeführt wurde.

4. 

wieder auf, ist es noch zu heiß. Trennen Sie das Gerät 

gewohnt wieder aufnehmen.

ANLEITUNG ZUR REINIGUNG UND 
WARTUNG
Die nachfolgenden Wartungsschritte unbedingt regelmäßig 

gereinigt wird.  Wird das Gerät verwendet, ist eine 
tägliche und wöchentliche Wartung zu empfehlen. Durch 

Wassertank vorgebeugt. Auf diese Weise läuft das Gerät am 

Wir können nicht oft genug darauf hinweisen, wie wichtig 

TÄGLICHE WARTUNG 
Lassen	Sie	das	Gerät	vor	der	Wartung	eine	Stunde	lang	
abkühlen.
1. 

2. 
Haupteinheit. Drehen Sie hierfür die Sockelverriegelung 
(D . Sie 
können dann die Haupteinheit vom Sockel heben.

3. Schütten Sie im Sockel enthaltenes Wasser und 
Mineralien aus und spülen Sie den Sockel mit warmem 
Seifenwasser. Spülen und trocknen Sie das Gerät vor 
dem Gebrauch gründlich. 

 HINWEIS: Der Sockel muss gründlich gereinigt 
werden. Der Sockel ist auch spülmaschinengeeignet 

trocknen, bevor Sie das Gerät wieder verwenden.
4. Wischen Sie das Heizelement (C

Haupteinheit (K

oder Teile davon zu reinigen

5. Setzen Sie die Haupteinheit auf den Sockel auf und 

Wassertank und setzen Sie ihn wieder auf.

WÖCHENTLICHE WARTUNG
Lassen	Sie	das	Gerät	vor	der	Wartung	eine	Stunde	lang	
abkühlen.
1. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5 im Abschnitt 

2. 

3. 

zu entfernen.
4. Spülen Sie den Sockel mit klarem warmen Wasser aus, 

5. Wischen Sie das Heizelement nach dem Abkühlen mit 
einem weichen Tuch ab.

Desinfizieren	Sie	den	Tank:
1. 

2. 
schwenken Sie diesen alle paar Minuten. Achten Sie 

3. 

riechen ist. Trocknen Sie den Tank mit einem sauberen 
Tuch oder Papiertuch.

4. 
setzen Sie ihn auf den Sockel auf.

AUFBEWAHRUNG 

folgen Sie bitte dieser Anleitung. 
1. 

gründlich, wie dies im Wartungsabschnitt über das 

im Tank zurücklassen. 
2.  Den Tankdeckel abnehmen. Das Gerät niemals mit 

eingesetztem Tankdeckel lagern. 
3. 

4. 
reinigen.

GARANTIE
 

auf. Dieser ist für die Geltendmachung von 
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Garantieansprüchen zwingend erforderlich.
Die in diesem Dokument beschriebene Gerätegarantie gilt 

Herstellungsfehlers nicht mehr einwandfrei funktionieren, 
können Sie es zusammen mit dem Kaufbeleg und einer 
Kopie dieses Garantiebelegs am Kaufort abgeben.
Die aus dieser Garantie erwachsenden Ansprüche und 

Ansprüchen anzusehen. Diese werden von dieser 

des Geräts bzw. von Geräteteilen, die nachweislich nicht 

unverzüglich über das Problem informieren.

vorgenommen, es wurde nur bestimmungsgemäß 
eingesetzt, nicht beschädigt und nicht von Personen 

wurden.

von dieser Garantie nicht abgedeckt. Außerdem sind durch 
normale Gebrauchsabnutzung entstandene Mängel, wie 

dieser Garantie ausgenommen.

gelten ausschließlich für den ursprünglichen Käufer und 

ausgedehnt werden.
Dieses Kennzeichen bedeutet, dass das 
Produkt nicht im Hausmüll entsorgt werden 

Sondermüll entsorgt werden. Um mögliche 
Umweltschäden zu vermeiden und wegen 
der die Umwelt gefährdenden Substanzen 
im Produkt, darf dieses Gerät nur gemäß der geltenden 

das Gerät zurückgeben möchten, nutzen Sie bitte das 

Produkt gemäß den Umweltschutzvorschriften entsorgen.
 

 
 
 

Großbritannien

FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Gerät schaltet sich nicht 
ein. Steckdose ohne Strom.

Gerät anschließen.

auswechseln lassen.
Die Statusleuchten 
beginnen zu blinken.

Wassertank leer.
Gerät wurde nach dem Auffüllen nicht 
zurückgesetzt.
Kalkablagerungen am Heizelement.

Tank nachfüllen.

des Geräts.
Kalk vom Heizelement entfernen.

gleich null.
Kalkablagerungen am Heizelement. Kalk vom Heizelement entfernen.

erwärmt hat.
Aus Tank tritt Wasser 
aus.

Gummiring am Tank fehlt.
Deckel nicht fest genug angeschraubt.
Tankwasser ist heiß.

bzw. versetzen.
Deckel wieder festziehen.

Durch heißes Wasser wird der Tank unter 
Druck gesetzt.
Durch Stöße oder Herabfallen können sich 

Mineralablagerungen.
beschrieben.
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ESPAÑOL 
LEA	Y	CONSERVE	ESTAS	IMPORTANTES	
INSTRUCCIONES

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 

niños a partir de 8 años de edad y por 
personas con disminución de capaci-
dades físicas, sensoriales o mentales 
o sin experiencia ni conocimientos si 
reciben supervisión o instrucciones rela-
tivas al uso seguro del aparato y com-

niños no deben jugar con el aparato. 

ni el mantenimiento sin supervisión.
Desconecte el aparato durante su 
llenado y limpieza.
Si el cable de suministro eléctrico o la 
clavija están dañados, deberá sustituir-
los el fabricante o el agente de servicio 
correspondiente, o bien una persona 

forma se evitarán riesgos.
PRECAUCIÓN: Debe tener 
cuidado al utilizar el aparato, 
dado que de él sale vapor de 
agua caliente.

Para evitar el peligro de incendio o descarga, enchufe 
el aparato directa y totalmente en un enchufe eléctrico.
Mantenga el cable alejado de las áreas de mucho 

cocinas o calentadores.

calor, como cocinas, radiadores y calentadores. 

de un enchufe eléctrico. Para mejores resultados, el 

de la pared.

puede acumular exceso de humedad. 

sin desenchufar primero el aparato del enchufe 

directamente sobre o cerca de la Salida de Humedad 

Salida de Humedad ni coloque nada encima mientras 
el aparato está en operación.
Use el aparato sólo para el uso doméstico concebido 
según está descrito en este manual. Cualquier otro 
uso no recomendado por el fabricante puede causar 

de accesorios no recomendados ni vendidos por el 

de pared. 

se use.

mientras esté funcionando. Ciérrelo y desenchufe 
antes de retirar el depósito del agua y mover el 

Puede sufrir graves lesiones.

para funcionar correctamente. Consulte los 
procedimientos de limpieza y mantenimiento.

limpia muebles, disolvente de pintura o cualquier otro 
disolvente doméstico para limpiar cualquier parte del 

causar condensación de agua en las ventanas y 

humedad supere el 55%.

no contiene piezas que pueda cambiar el usuario. 

capacitado. 

DESCRIPCIONES (ver las figura 1)

A Depósito de agua
B Tapón del depósito de agua
C
D
E
F
G
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H
I Salida de humedad
J Depósito de medicamento
K Unidad principal

CÓMO FUNCIONA EL HUMIDIFICADOR 
DE AIRE CALIENTE 
Un nivel de humedad menor del 30% puede ser dañino 

40%-60%.

de agua desde el depósito a la cámara de calentamiento, 
donde se calienta mediante el elemento de calentamiento 
regulado electrónicamente. A través de las aberturas de la 
rejilla de la parte posterior de la unidad penetra aire, que se 
mezcla con el vapor de agua en la cámara de nebulización. 

parte superior de la cámara de nebulización a través de la 
rejilla de salida.

INSTRUCCIONES PRE OPERACIÓN 
1. 
2. 

lugar en el suelo que no se estropee por la humedad.
3. Saque el depósito de agua (A
4. Asegúrese de que la base (E

objeto externo extrayendo la unidad principal (K
Para extraerla, gire el bloqueo de la base (D
en sentido horario hasta la posición , momento en 
que la unidad principal podrá levantarse y retirarse 
de la base. Para volver a colocar la unidad principal, 
colóquela sobre la base y luego gire el bloqueo de la 
base en sentido antihorario hasta posición .  

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA
1. 

2. Desenrosque el tapón del depósito B y llene el 
No	lo	llene	de	

agua	caliente	o	tibia,	ya	que	ello	podría	dañar	el	
depósito	y	provocar	fugas	de	agua.

3. 

comenzará a vaciarse hacia la base de inmediato.
4. Conecte el cable de alimentación a una toma eléctrica 
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hincapié en la importancia de la limpieza correcta para el 
mantenimiento y uso continuado del aparato y para evitar la 
acumulación de algas y bacterias. 

MANTENIMIENTO DIARIO
Deje	enfriar	1	hora	antes	de	realizar	el	mantenimiento.
1. 

eléctrica. 
2. 

unidad principal. Para extraerla, gire el bloqueo de la 
base (D

, momento en que la unidad principal podrá 
levantarse y retirarse de la base.

3. 

séquela por completo antes de usarla. 
 NOTA

secar la base por completo antes de usarla.
4. C

(K
revestimiento diseñado para facilitar su limpieza y 

gasolina, queroseno, limpiacristales, limpiador 
de muebles, aguarrás u otros disolventes de uso 

5. 

colocar el depósito de agua.

MANTENIMIENTO SEMANAL
Deje	enfriar	1	hora	antes	de	realizar	el	mantenimiento.
1. 

diario.
2. 

de vinagre blanco sin diluir. Si el elemento presenta 

eléctrico y enciéndalo durante no más de 15 segundos. 

desconéctelo de la toma eléctrica.
3. Deje reposar la solución durante 20 minutos y limpie 

Humedezca un paño con vinagre blanco no diluido y 
limpie con él toda la base para quitar la cal.

4. 
solución de vinagre antes de comenzar a desinfectar 
el depósito.

5. 
después de dejarlo enfriar.

Desinfecte	el	depósito:
1. 

de agua.

2. Deje la solución en el depósito durante 20 minutos, 
agitándolo cada pocos minutos. Humedezca todas las 

3. 
bien con agua hasta que desaparezca el olor a lejía. 
Séquelo con un paño limpio o una toalla de papel.

4. 
colocar el depósito de agua en su sitio.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAJE 

1. 

agua en el interior de la base o el depósito. 
2. 

del depósito puesta. 
3. 

temporada.  
4. 

comenzar la próxima temporada.

GARANTÍA
Guarde su recibo de compra, recibo ya que lo necesitará 
para cualquier reclamación dentro de esta garantía.

de compra tal como se describe en este documento. 
Durante este período de garantía, en el improbable caso de 
que el aparato ya no funcione debido a un fallo de diseño o 
fabricación, devuélvalo al lugar donde lo compró con su su 
recibo de compra y una copia de esta garantía.

a sus derechos estatutarios, que no se verán afectados por 

términos.
 

de garantía, a reparar o cambiar el aparato, o cualquier 
parte del aparato que no funcione correctamente, de 
manera gratuita siempre que:

Informe inmediatamente al establecimiento de compra 

ni se haya sometido a daños, uso indebido, mal uso 
o reparación por cualquier otra persona no autorizada 

uso, uso con un voltaje incorrecto, desastres naturales, 

instrucciones de uso no están cubiertas por esta garantía. 
Además, el desgaste o deterioro debidos al uso normal, 
incluidos, sin limitación, los arañazos y las pequeñas 
decoloraciones no están cubiertos por esta garantía.
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comprador original y no se cubrirán el uso comercial o 
comunitario.

consulte los términos y condiciones de dicha garantía en 
sustitución de la presente garantía, o póngase en contacto 
con el comerciante autorizado de su localidad para obtener 
más información.

eliminarse con otros residuos domésticos sino 
que debe hacerse por separado en toda la 

ambiente o a los seres humanos a partir de la 
eliminación de residuos no controlada debido 
a la presencia de sustancias peligrosas en este producto, 
debe reciclarlo de modo responsable para promover la 
reutilización sostenible de materiales y recursos. Para 
devolver su dispositivo usado, por favor utilice los sistemas 
de devolución y recolección disponibles o comuníquese con 

este producto para su respectivo reciclado de modo seguro 
y responsable con el medio ambiente.

 
 

 
 
 

RESOLUCIÓN	DE	PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA	PROBABLE SOLUCIÓN

enciende.
la toma eléctrica.

parpadeando.
rellenarla con agua.
Se acumula cal en el elemento de 
calentamiento.

Siga el procedimiento de restablecimiento.

nebulizado es mínima o 
inexistente.

Se acumula cal en el elemento de 
calentamiento.

Se sale agua del 
depósito. cámbielo de posición. 

Apriete la tapa.

grieta. depósito.

depósito. 
depósito de repuesto.

Se forma una película en 
el depósito. Sedimentos de minerales. las instrucciones de limpieza y mantenimiento.
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NEDERLANDS 
BEWAAR	DEZE	AANWIJZINGEN

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en per-
sonen met beperkt fysiek, zintuiglijk of 
mentaal vermogen, of een gebrek aan 
ervaring en kennis, indien zij voldoende 
begeleiding of instructies hebben ont-
vangen over het veilige gebruik van het 
apparaat en zij de eventuele gevaren 

-
derhoud door kinderen mag uitsluitend 
onder begeleiding worden uitgevoerd.
Haal de stekker van het apparaat uit de 
wandcontactdoos tijdens het bijvullen 
en schoonmaken.
Als het netsnoer of de stekker be-
schadigd is, moet u deze om risico’s 
te voorkomen laten vervangen door 
de fabrikant, de reparatiedienst of een 

VOORZICHTIG: Wees voorzichtig bij 
het gebruik van het apparaat 
vanwege de afgifte van hete 
waterdamp.

aanwijzingen zorgvuldig door.
Sluit ter voorkoming van brand of schokken het toestel 
rechtstreeks aan op een stopcontact en zorg dat de 
stekker helemaal ingestoken is.

of bij radiatoren, fornuizen of verwarmingselementen.

van hittebronnen als fornuizen, radiatoren of 
verwarmingselementen. Plaats uw nevelapparaat 
bij een binnenmuur en in de nabijheid van een 
stopcontact. Het nevelapparaat dient voor het beste 
resultaat tenminste 100 mm van de muur te staan.

kamer, rusten of spelen (in een afgesloten kamer kan 

te vullen zonder de stekker eerst uit het stopcontact te 
nemen, omdat dit tot letsel kan leiden. Trek nooit aan 
het snoer, maar altijd aan de stekker.

of lichaam over of in de buurt van de Mistopening 

af en leg hier ook nooit wat overheen als het apparaat 
in werking is.
Gebruik het apparaat alleen voor het huishoudelijk 
gebruik waarvoor deze is bedoeld en dat in deze 
handleiding staat omschreven. Alle andere gebruik 
dat niet door de fabrikant wordt aangeraden kan 
leiden tot brand, elektrische schok of persoonlijk 
letsel. Het gebruik van opzetstukken die niet door 

aangeraden of verkocht, kan gevaarlijk zijn.

Plaats het nevelapparaat altijd op een stevige en vlakke 
ondergrond. Het gebruik van een waterafstotende 

afgewerkte vloer die beschadigd kan worden door 
blootstelling aan water of vocht.

muur. Het vocht kan tot schade leiden, met name aan 
behang.

nevelapparaat niet in gebruik is.

apparaat uit en neem de stekker uit het stopcontact 
alvorens de watertank te verwijderen en de unit te 
verplaatsen. Wacht tenminste 60 minuten nadat het 
nevelapparaat is uitgezet en de stekker is uitgenomen 

letsel kan anders het gevolg zijn.

nevelapparaat dagelijks en wekelijks onderhouden 

dagelijkse en wekelijkse onderhoud.

glasreiniger, meubelreiniger, verfverdunner of andere 
huishoudelijke oplosmiddelen om het nevelapparaat te 
reinigen.

condensvorming op ramen en meubilair tot gevolg 

Gebruik het nevelapparaat niet op plekken waar de 
vochtigheid meer dan 55% bedraagt.
Probeer elektrische of mechanische functies op 

binnenkant van de unit bevat geen onderdelen die door 

uitgevoerd te worden.
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BESCHRIJVINGEN (zie Afb. 1)

A Watertank
B Dop watertank
C
D
E
F Aan/Uit-knop
G Statuslampjes
H Dampuitlaat
I Medicatiereservoir
J Hoofdeenheid
K Haupteinheit

HOE UW LUCHTBEVOCHTIGER MET 
WARME WATERDAMP WERKT 

en onaangenaam zijn. De aanbevolen vochtigheid ligt 
tussen 40%-60%.

TM luchtbevochtiger met warme waterdamp 
is zo ontworpen dat de juiste hoeveelheid water uit het 
reservoir en in de verwarmingskamer stroomt, waar het 
water door het verwarmingselement met elektronische 

lucht binnengezogen via het rooster aan de achterkant en 
gemengd met de stoom in de verdampingskamer. De warme 
waterdamp stroomt ten slotte uit de bovenkant van de 
verdampingskamer via het uitlaatrooster naar de ruimte.

AANWIJZIGEN VOOR GEBRUIK VAN 
HET APPARAAT
1. Haal de stekker van de luchtbevochtiger uit de 

wandcontactdoos. 
2. Kies een plek voor uw nevelapparaat, op een vlakke 

nevelapparaat niet op meubilair. Het meest geschikt is 
een plekje op een vochtbestendige vloer. 

3. A
4. E

aanwezig is door de hoofdeenheid (K
Draai de basisvergrendeling (D
tot de stand  zodat de hoofdeenheid van de basis 
kan worden getild. Plaats de hoofdeenheid weer 
terug door deze op de basiseenheid te zetten en de 
basisvergrendeling linksom te draaien in de stand .

HET VULLEN VAN DE WATERTANK
1. Haal de stekker van de luchtbevochtiger uit de 

2. Draai de dop (B

water want dit kan de tank beschadigen of lekkage 
veroorzaken.

3. Draai de dop stevig vast en plaats de watertank terug 
op de basis. De tank loopt onmiddellijk leeg in de 
basiseenheid.

4. Sluit het netsnoer weer aan op een wandcontactdoos.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
1. Druk op de Aan/Uit-knop (F

in te schakelen. Als het apparaat is ingeschakeld, 
brandt statuslampje 2 (H

2. Gebruik de hoog/laag-knop (G

maximale hoeveelheid damp geproduceerd. In de 

en het stilst. Het is normaal dat het ongeveer 1 minuut 
duurt voordat water in de luchtbevochtiger gaat koken 
en er nevel wordt geproduceerd.

3. Druk nogmaals op de Aan/Uit-knop (F
luchtbevochtiger uit te zetten.

4. Het medicatiereservoir (J
dampuitlaat (I

reservoir en schakel de luchtbevochtiger volgens de 

wanneer de eenheid in werking is.
BELANGRIJK:

basiseenheid wordt verwijderd als u van plan bent de 
luchtbevochtiger twee dagen of langer niet te gebruiken. Dit 
is om groei van algen en bacteriën te voorkomen.

RESETPROCEDURE 
Als de watertank leeg is en de verwarmingskamer bijna 
leeg is, zal het apparaat automatisch worden uitgeschakeld. 

H
werkt niet meer totdat de watertank is bijgevuld en de 
luchtbevochtiger zoals hieronder beschreven wordt gereset:
1. Schakel de luchtbevochtiger uit en haal de stekker uit 

de wandcontactdoos.
2. 

aanwijzingen bij Dagelijks onderhoud en De watertank 
bijvullen om de watertank schoon te maken en bij te 
vullen. Plaats de tank terug in de eenheid.

3. Wacht 15 minuten voor de reset na het automatische 
uitschakelen.

4. Sluit het netsnoer van de eenheid na 15 minuten 

ongeveer 1 minuut begint de eenheid damp te 
produceren. Als dat niet zo is, is de eenheid nog steeds 
te heet. Haal de stekker uit de contactdoos en wacht 
nog eens 15-30 minuten. Sluit het netsnoer weer aan. 
De eenheid moet nu voldoende zijn afgekoeld en 
behoort normaal te werken.
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AANWIJZINGEN VOOR REINIGING EN 
ONDERHOUD

zorgvuldig wordt gereinigd.  

reinigen voorkomt bovendien dat er zich kalk op het 
verwarmingselement aanzet, terwijl ook de groei van micro-
organismen in de bak en tank zo wordt voorkomen.  
Wij benadrukken nogmaals het belang van een goede 
reiniging voor het onderhoud en gebruik van uw unit en het 
voorkomen van algen- of bacteriegroei. 

DAGELIJKS ONDERHOUD
Laat	de	eenheid	1	uur	afkoelen	voor	het	uitvoeren	van	
onderhoud.
1. Schakel de luchtbevochtiger uit en haal de stekker uit 

de wandcontactdoos.
2. 

Draai voor het verwijderen van de eenheid de 
basisvergrendeling (D  
totdat de hoofdeenheid van de basis kan worden getild.

3. 
was de eenheid in warm zeepwater. Grondig afspoelen 
en drogen voor het gebruik.

 OPMERKING: Het is belangrijk dat de basiseenheid 
goed wordt gereinigd. De basiseenheid is ook 

eenheid goed drogen voor het gebruik.
4. Wrijf het verwarmingselement (C

hoofdeenheid (K
element heeft een coating die eenvoudig schoon te 
maken is en de levensduur van de luchtbevochtiger 

metalen of harde voorwerpen om het element schoon 
te maken. Gebruik nooit reinigingsmiddelen, benzine, 
petroleum, glasreiniger, boenwas, terpentine of andere 
huishoudelijke oplosmiddelen om een onderdeel van 
de luchtbevochtiger te reinigen.

5. Plaats de hoofdeenheid terug op de basis en draai de 

en plaats deze terug.

WEKELIJKS ONDERHOUD
Laat	de	eenheid	1	uur	afkoelen	voor	het	uitvoeren	van	
onderhoud.
1. Herhaal stappen 1 t/m 5 van de sectie Dagelijks 

onderhoud.
2. 

200 ml onverdund schoonmaakazijn. Als het element 
veel kalkaanslag heeft, de luchtbevochtiger aansluiten 
op een wandcontactdoos en maximaal 15 seconden 
aanzetten. Schakel hierna de luchtbevochtiger UIT en 
haal de stekker uit de wandcontactdoos.

3. 
maak alle binnenoppervlakken met een zachte borstel 
schoon. Maak een doek vochtig met onverdund 
schoonmaakazijn en wrijf de hele eenheid schoon om 
kalkaanslag te verwijderen.

4. Spoel af met schoon warm water om de kalkaanslag 
en het schoonmaakazijn te verwijderen voordat de tank 
wordt gedesinfecteerd.

5. 
schoon nadat dit is afgekoeld.

De	tank	desinfecteren:
1. 

water.
2. 

dat alle oppervlakken nat worden.
3. Maak de tank na 20 minuten leeg en spoel deze goed 

na met water totdat de geur van bleekwater weg is. 
Maak droog met een schone doek of keukenrolpapier.

4. 
deze terug.

AANWIJZINGEN VOOR DE OPSLAG 

nevelapparaat langer dan twee dagen niet wordt gebruikt, of 
aan het eind van het seizoen. 
1. 

zoals vermeld in het onderdeel Desinfecteren van de 

2. 
op zijn plaats. 

3. 
deze op een koele en droge plek op. 

4. Maak het nevelapparaat voor aanvang van het 
volgende seizoen schoon.

GARANTIE

garantieclaim wilt indienen.
Het product wordt tot 2 jaar na de aanschafdatum 
gegarandeerd, zoals beschreven in dit document. 
In het onwaarschijnlijke geval dat het apparaat tijdens 
de garantieperiode defect raakt door een ontwerp- of 
fabricagefout, brengt u het samen met uw reçu en een kopie 
van deze garantie terug naar de plaats van aanschaf.
Uw rechten en voordelen onder deze garantie staan los van 
uw wettelijke rechten, waarop deze garantie geen invloed 

het apparaat of ieder onderdeel van het apparaat dat niet 
juist werkt, gratis te repareren of vervangen op voorwaarde 
dat:

U het probleem onmiddellijk meldt bij de plaats van 
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het apparaat niet gewijzigd, beschadigd, onjuist 
gebruikt, misbruikt of gerepareerd is door een persoon 

Defecten veroorzaakt door onjuist gebruik, beschadiging, 
misbruik, gebruik met een onjuiste netspanning, 

invloed heeft, reparatie of wijziging door een persoon die 

naleven van de handleiding, worden niet door deze garantie 

maar niet beperkt tot geringe verkleuring en krassen, niet 
door deze garantie gedekt.
De rechten onder deze garantie gelden alleen voor de 
oorspronkelijke aankoper en zijn niet van toepassing op 
commercieel of gemeenschappelijk gebruik.

hebt ontvangen, raadpleegt u de bepalingen van die 

u voor meer informatie contact op met uw plaatselijke 
gemachtigde dealer.

Deze markering geeft aan dat dit product niet 
met ander huishoudelijk afval mag worden 
verwijderd en dat het afzonderlijk moet worden 

dat ongecontroleerde afvalverwijdering 
mogelijke schade aan het milieu of de 
menselijke gezondheid veroorzaakt door de aanwezigheid 
van gevaarlijke stoffen in het product, recycle het product 
op een degelijke manier om het duurzaam hergebruik 

gebruikt toestel te retourneren, gebruik de voorhanden 
retour- en inzamelingsystemen of neem contact op met 

kunnen uw product aanvaarden voor milieuveilig recycling. 
 

 
 
 
 

PROBLEEMOPLOSSING
PROBLEEM MOGELIJKE	OORZAAK OPLOSSING

Apparaat kan niet 
worden ingeschakeld.

Stekker niet in het stopcontact.
Defect stopcontact.

Steek de stekker in het stopcontact.

vervangen.
Knipperende 
statuslampjes.

Watertank leeg.
Apparaat is na bijvullen niet opnieuw 
ingesteld.
Aanslag op verwarmingselement.

 

Weinig of geen 
vochtproductie.

Aanslag op verwarmingselement. Geef de luchtbevochtiger 10 minuten tijd om op 
te warmen.

Dop niet voldoende vastgedraaid.
Tankwater is heet.

Draai de dop vast.
Alleen met koud water vullen.

Heet water zorgt voor drukopbouw in de 
tank. 
Tank zal barsten als men deze raakt of laat 
vallen.

nieuwe watertank nodig.
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SVENSKA
LÄS	OCH	SPARA	FÖLJANDE	INSTRUKTIONER

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
Denna apparat kan användas av barn 
från 8 års ålder och av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
kapacitet eller brist på erfarenhet och 
kunskap om de har fått handledning eller 
anvisningar om hur apparaten används 
på ett säkert sätt och förstår riskerna 

-
vändarunderhåll ska inte utföras av barn 
utan handledning.
Koppla från strömförsörjningen under 
påfyllning och rengöring.

måste den bytas ut av tillverkaren eller 
dess auktoriserade reparatör eller en 
person med liknande kompetens för att 
undvika fara.

när du använder apparaten efter-
som het vattenånga släpps ut.

Kontrollera att luftfuktarens krav på driftsspänning 
överensstämmer med elnätet där den ska användas. 

brand och elektriska stötar får inte förlängningssladd 
användas.

Placera inte luftfuktaren i närheten av värmekällor 
såsom spis och element eller i direkt solljus. 

på en stabil, platt och jämn yta.
Tänk på att aldrig ha luftfuktaren i ett stängt rum. 

fyllas på ska den stängas av och kopplas bort från 
eluttaget. Dra i kontakten och inte i sladden. Tänk på 
att aldrig dra i kontakten med våta händer.

kropp direkt placerade över eller i närheten av 
fuktutloppet när luftfuktaren är i drift.

och enligt denna manual. Annan användning som inte 
rekommenderats av tillverkaren kan orsaka brand, 

elektriska stötar eller personskador. Tillbehör som inte 
rekommenderats av tillverkaren kan orsaka faror.
Använd inte luftfuktaren utomhus.

under luftfuktaren. Tänk på att aldrig ställa luftfuktaren 
direkt på ytor som kan ta skada av vatten eller fukt.

orsaka skador på framför allt tapeter.

och kopplas bort från eluttaget.
Stäng alltid av luftfuktaren och koppla bort den från 

att undvika skador. Dra i kontakten och inte i sladden. 
Tänk på att aldrig dra i kontakten med våta händer.
Denna luftfuktare kräver regelbundet underhåll för att 
fungera korrekt. Se avsnittet om rengöring.

fönsterputs, möbelpolish, thinner eller andra liknande 
lösningsmedel.

luftfuktaren stängas av.
Använd inte luftfuktaren när den relativa fuktighetsnivån 
överstiger 50%.

kan underhållas av användaren. Garantin slås ut om 
du själv försöker reparera eller justera några elektriska 
eller mekaniska funktioner på luftfuktaren.

BESKRIVNINGAR (SE FIG. 1)
A
B
C
D
E
F På/av-knapp
G Hög/låg-knapp
H Statuslampor
I
J Medicinbehållare
K Huvudenhet

SÅ HÄR FUNGERAR DIN LUFTFUKTARE 
MED VARM DIMMA 

ohälsosam då slemhinnor i näsa och svalg kan torka. 
Dessutom kan obehag såsom statisk elektricitet uppstå. Den 
rekommenderade relativa fuktighetsnivån är 40-60%. 

TM luftfuktare med varm dimma är utformad så 

där ett värmeelement styrt av en elektronisk termostat 
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enhetens baksida och blandas med ånga i ångkammaren. 
Den varma ångan sprids sedan från ångkammaren ut i 
rummet genom utgångsgallret.

INNAN ANVÄNDNING 
1. Koppla ur din luftfuktare från eluttaget.
2. Placera luftfuktaren på en plan yta som tål  vatten 

och minst 10 cm från omgivande ytor. Placera inte 

skadas av fukt är det bästa alternativet. 
3. A
4. Kontrollera att basplattan (E

föremål genom att ta bort huvudenheten (K
basplattans lås (D  tills 
huvudenheten kan lyftas bort från basplattan. Placera 
huvudenheten på basplattan igen och rotera låset 
moturs till läget  för att sätta huvudenheten på plats 
igen.

FYLLA PÅ VATTENTANKEN
1. Koppla ur din luftfuktare från eluttaget. Ta bort 

vattenbehållaren.
2. Skruva upp vattenbehållarens lock (B

Fyll	
inte	vattenbehållaren	med	varmt	eller	hett	vatten	
eftersom	detta	kan	skada	behållaren	och	orsaka	
läckage.

3. Skruva på locket till vattenbehållaren ordentligt och 

börjar genast tömmas in i basplattan.
4. Anslut elsladden till ett eluttag.

BRUKSANVISNING
1. Tryck på av/på-knappen (F

Din luftfuktare startar och statuslampan med nummer 2 

2. Använd hög/låg-knappen (G

och tystare drifttid. Det är normalt att det tar ungefär 
en minut för luftfuktaren att koka upp vattnet och 
producera fukt.

3. Tryck på av/på-knappen (F
luftfuktaren.

4. Medicinbehållaren (J
närheten av fuktutloppet (I
luftmedicinering i behållaren och slå på din 

medicinbehållaren när enheten redan är igång. 
VIKTIGT:

dagar ska du se till att vattenbehållaren och basplattan är 
helt tomma på vatten för att förhindra att alger eller bakterier 
bildas.

ÅTERSTÄLLA LUFTFUKTAREN 

statuslamporna (H
att fungera igen förrän du fyller på vattenbehållaren och 
återställer luftfuktaren på följande sätt: 
1. Stäng av luftfuktaren och dra ur elsladden från 

eluttaget. 
2. 

för dagligt underhåll och påfyllning av vattenbehållaren 
för att rengöra och fylla på vattenbehållaren. Sätt 
tillbaka behållaren i huvudenheten igen.

3. 
att återställas.

4. Anslut elsladden efter 15 minuter och slå på din 

fortfarande för varm. Dra ur elsladden igen och vänta 
i ytterligare 15–30 minuter. Anslut sedan elsladden 

fungera normalt.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 

tillse att befuktningsapparaten fungerar korrekt och effektivt. 

korrekt. 

kalk samlas på värmeelementet och tråget. Det förhindrar 
även att mikroorganismer utvecklas i tråget och tanken. Det 
tillser att maximal effektivitet uppnås. 
Det går inte att överbetona hur viktigt korrekt rengöring är 
för underhåll och fortsatt användning av apparaten samt för 
att undvika ansamlingar av alger och bakterier. 

DAGLIGT UNDERHÅLL
Låt	enheten	stå	och	svalna	i	minst	en	timme	innan	du	
underhåller	den.
1. Stäng av luftfuktaren och dra ur elsladden från 

eluttaget. 
2. Ta bort vattenbehållaren och lås upp huvudenheten. 

D  tills 
huvudenheten kan lyftas bort från basplattan.

3. Töm ut allt vatten och alla mineraler från basplattan och 
tvätta den med varmt vatten och diskmedel. Skölj av 
och torka noga före nästa användning. 
OBS

innan du använder den.
4. Torka av värmeelementet (C

(K
som gör den lätt att rengöra och som förlänger 

huvudenheten i vatten eller någon annan vätska. 
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rengöra elementet. Använd aldrig tvättmedel, bensin, 
fotogen, glasrengöringsmedel, möbelpolish, thinner 
eller andra lösningsmedel för hushåll för att rengöra 
någon del av din luftfuktare.

5. Sätt tillbaka huvudenheten på basplattan och lås 

vattenbehållaren.

VECKOUNDERHÅLL
Låt	enheten	stå	och	svalna	i	minst	en	timme	innan	du	
underhåller	den.
1. Upprepa steg 1–5 i avsnittet Dagligt underhåll.
2. 

ansluter du luftfuktaren till ett eluttag och slår på den i 
högst 15 sekunder. Stäng sedan av luftfuktaren och dra 
ur elsladden från eluttaget.

3. 

outspädd ättika och torka av hela basplattan för att ta 
bort kalkavlagringar.

4. Skölj med rent varmt vatten för att få bort 
kalkavlagringarna och ättikslösningen innan du börjar 

5. Torka av värmeelementet med en mjuk trasa efter att 
det har svalnat en aning.

Desinficera	vattenbehållaren:
1. 

vatten.
2. 

komma i kontakt med alla ytor.
3. Töm behållaren efter 20 minuter och skölj med rikligt 

med vatten tills lukten av blekmedlet har försvunnit. 
Torka med en ren trasa eller pappershandduk.

4. 
tillbaka den.

Förvaring 

att förhindra uppkomst av alger och bakterier. 
1. 

vatten i basen eller tanken. 
2. 

tank, tråg eller bas. 
3. 
4. 

på en sval och torr plats. 

GARANTI
Spara ditt kvitto, vilket krävs vid reklamation under 
garantitiden.
Den här produkten garanteras i 2 år efter ditt inköp enligt 

beskrivningen i det här dokumentet. 

att apparaten slutar fungera på grund av konstruktions- 
eller tillverkningsfel, ska du ta den med till inköpsplatsen 
tillsammans med kvittot och en kopia av garantin.

dina lagstiftade rättigheter, som inte påverkas av garantin. 

ut apparaten eller en del av apparaten som inte fungerar 
ordentligt under garantiperioden, under förutsättning att:

Apparaten inte har ändrats på något sätt eller har 
utsatts för skador, missbruk, felaktig användning, 

Garantin täcker inte fel som inträffar på grund av felaktig 
användning, skador, missbruk, användning med felaktigt 

inte kan kontrollera, reparation eller ändringar av person 

eller försummelse att följa bruksanvisningen. Slitage 
vid normal användning täcks inte heller av garantin, 
inklusive, men inte begränsat till, mindre missfärgningar 

den ursprungliga köparen och avser inte kommersiellt eller 
offentligt bruk.

garantibilaga, ska du läsa villkoren i den garantin i stället 
för den här garantin eller kontakta din lokala auktoriserade 
försäljare för mer information.
Denna symbol betyder att produkten inte 
får kastas bland hushållssopor men skall 

miljön och människors hälsa från okontrollerad 
bortskaffning av sopor som innehåller farliga 

lämna in apparaten på en insamlingsplats för elektriska 
apparater eller kontakta återförsäljaren. Denne kan 
omhänderta apparaten för säker återvinning.  

 
 

 
 
 

UK
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FELSÖKNING
FEL SANNOLIK	ORSAK LÖSNING

Inte inkopplad.
Strömuttaget fungerar inte.

Koppla in enheten.

Statuslamporna blinkar.

Avlagringar på värmeelementet. Ta bort avlagringar från värmeelementet.
Ingen eller nästan ingen 
ånga.

Avlagringar på värmeelementet. Ta bort avlagringar från värmeelementet.

tanken.
Tankens gummiring saknas. Ta bort tanklocket och ersätt eller placera om 

ringen.
Skruva åt locket. 

Spricka i tanken.
Tanken kan spricka om du tappar den eller 
om den får ett slag.

vattenbehållare krävs.

Mineralavlagringar. rengörings- och underhållsanvisningarna.
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SUOMI
LUE	NÄMÄ	TÄRKEÄT	OHJEET	LÄPI	JA	SÄILYTÄ	NE

TURVATOIMENPITEET 
Kahdeksan vuotta täyttäneet lapset, 
fyysisesti tai henkisesti vammaiset, 
aistivammaiset ja riittävää kokemusta tai 
tietämystä vailla olevat saavat käyttää 
laitetta, jos heitä on ohjattu tai opastettu 
laitteen turvallisessa käytössä ja jos 
he ymmärtävät sen käyttöön liittyvät 

huoltoa ei saa jättää lapsen tehtäväksi 
ilman aikuisen valvontaa.
Irrota laitteen pistoke pistorasiasta 
täytön ja puhdistuksen ajaksi.

vahingoittunut, valmistajan, valmistajan 
huoltohenkilökunnan tai jonkin muun 
tarvittavan pätevyyden omaavan 
henkilön on korvattava se vaaratilanteen 
välttämiseksi.

HUOMIO
käytettävä varovasti siitä 
vapautuvan kuuman 
vesihöyryn vuoksi.

kytke laite suoraan virtalähteeseen ja työnnä pistoke 

kanssa.
Pidä virtajohto kaukana tiloista, joilla liikutaan paljon. 
Tulipalovaaran välttämiseksi ei virtajohtoa tulisi 

kamiinoiden lämmittimien tai läheisyyteen. 

kuten lähelle kamiinaa, lämpöpatteria tai lämmitintä. 

lähellä sähköpistorasiaa. Ilmankostuttimen tulisi 
sijaita vähintään 100 mm etäisyydellä seinästä, jotta 
toimintatulos olisi paras mahdollinen. 

tilassa, lepää tai leikkii tässä tilassa (suljetussa tilassa 

että vedät pistokkeesta etkä virtajohdosta.

kehoa suoraan kosteutta tuottavan aukon päälle, kun 

aukkoa laitteen toimiessa.
Käytä laitetta pelkästään sille tarkoitettuun, tässä 
ohjekirjassa selostettuun käyttötarkoitukseen. Muut 
kayttötavat, joita valmistaja ei suosittele, voivat 
aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai henkilövahingon. 

Aseta ilmankostutin aina tukevalle, tasaiselle, 
vaakatasossa olevalle pinnalle. Kostuttimen alla 
suositellaan pidettäväksi vedenkestävää mattoa tai 

kokolattiamaton päälle tai sellaiselle lattiapinnalle, joka 
voi vaurioitua, kun sille pääsee vettä tai kosteutta.

seinään päin. Kosteus voi aiheuttaa vahinkoja, 
erityisesti tapettiin.
Kostutin tulisi kytkeä irti seinäpistorasiasta, kun sitä ei 
käytetä.

kun se on toiminnassa. Kytke laite pois päältä ja irrota 
pistoke pistorasiasta ennen vesisäiliön irrottamista ja 

minuuttiin sen jälkeen, kun kostutin on kytketty pois 
päältä ja irrotettu seinäpistorasiasta. Siitä voi aiheutua 
vakava vahinko. 
Tämä ilmankostutin vaatii päivittäistä ja viikottaista 
kunnossapitoa, jotta se toimisi moitteettomasti. 
Katso tietoja päivittäisistä ja viikottaisista 
puhdistusmenettelyistä.

lasinpuhdistusainetta, huonekalujen kiillotusainetta, 
maalin ohenninta tai muita taloudessa käytettäviä 
liuottimia ilmankostuttimen jonkin osan puhdistamiseen.

on suurempi kuin 55%.

olevaa sähköistä tai mekaanista toimintoa. Tällainen 

ei ole mitään osia, joita käyttäjä voi huoltaa itse. 
Ainoastaan pätevän huoltohenkilöstön tulee suorittaa 
huoltotoimia.

KUVAUKSET (Katso kuvat 1)

A
B
C Kuumennuselementti
D
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E
F
G Säätöpainike
H Merkkivalot
I Kostean ilman ulostulo
J
K Pääyksikkö

TIETOA LÄMPIMÄN HÖYRYN ILMANKO-
STUTTIMEN TOIMINNASTA
Alle 30% ilmankosteustaso voi olla epäterveellinen ja 
epämukava. Suositeltu ilmankosteus on välillä 40%-60%.

suunniteltu sallimaan oikean vesimäärän virtaaminen 
säiliöstä lämmityssäiliöön, jossa elektroninen 

säleikön aukoista imetään sisään ilmaa, joka sekoittuu 

tämän jälkeen höyrystyskammion yläosan säleiköstä ulos 
huoneeseen. 

OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ 
1. Irrota ilmankostuttimen pistoke pistorasiasta.
2. 

huonekalujen päälle. Paikka lattialla, joka ei vaurioidu 
kosteuden vaikutuksesta, on paras. 

3. Irrota vesisäiliö (A
4. E

irrottamalla pääyksikkö (K
kääntämällä jalustan lukitusta (D
myötäpäivään merkin  kohdalle, jolloin pääyksikkö 
voidaan nostaa irti jalustasta. Kiinnitä pääyksikkö 
takaisin asettamalla se jalustan päälle ja kiertämällä 
sitten jalustan lukitusta vastapäivään merkin  
kohdalle. 

VESISÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
1. Irrota ilmankostuttimen pistoke pistorasiasta. Irrota 

vesisäiliö.
2. B irti ja täytä säiliö 

Älä	täytä	säiliötä	
lämpimällä	tai	kuumalla	vedellä,	sillä	muuten	säiliö	
voi	vaurioitua	ja	voi	aiheutua	vuotoja.

3. Kiinnitä säiliön tulppa hyvin paikalleen ja asenna säiliö 
takaisin jalustaan. Säiliö alkaa heti tyhjentyä jalustaan.

4. 

O KÄYTTÖOHJEET 
1. Kytke ilmankostutin päälle painamalla virtapainiketta 

(F
numero 2 (H

2. G

pisin ja ääni hiljaisin. Kestää noin minuutin, kunnes 
ilmankostuttimen vesi kiehuu ja laite alkaa tuottaa 
sumua.

3. Kytke ilmankostutin pois päältä painamalla 
virtapainiketta (F

4. J
ulostuloa (I
lääkeaine lokeroon ja kytke ilmankostutin sitten päälle 

laite on jo toiminnassa.
TÄRKEÄÄ:

useamman päivän ajan, varmista, että kaikki ylimääräinen 
vesi tyhjennetään vesisäiliöstä ja jalustasta levä- ja 
bakteerikasvustojen ehkäisemiseksi.

PALAUTUSMENETTELY
Kun säiliön vesi on loppunut ja lämmityskammion vesi on 
lähes loppunut, laitteen automaattinen sammutustoiminto 
kytkeytyy päälle. Molemmat merkkivalot (H
ja yksikkö on pois toiminnasta, kunnes täytät vesisäiliön 
uudelleen ja nollaat kostuttimen seuraavasti:
1. Kytke ilmankostutin pois päältä ja irrota pistoke 

pistorasiasta. 
2. 

kunnossapito-ohjeita ja vesisäiliön täytöstä annettuja 
ohjeita vesisäiliön puhdistuksessa ja täytössä. Kiinnitä 
säiliö takaisin yksikköön.

3. Anna automaattiselle sammutukselle 15 minuuttia 
aikaa nollautua.

4. 

minuutin kuluttua yksikkö alkaa tuottaa kosteutta. 

pistoke pistorasiasta, odota vielä 15–30 minuuttia, 

jäähtynyt riittävästi ja toimia normaalisti.

PUHDISTUS- JA 
KUNNOSSAPITOOHJEET 
Seuraavat kunnossapitotoimenpiteet on suoritettava 
säännöllisesti, jotta ilmankostutin toimisi oikein ja 

kunnolla.  

kunnossapitotoimia. Säännöllinen puhdistus estää myös 
kalkkikiven muodostumisen kuumennusvastuksen pintaan 
ja laatikkoon. Se estää myös mikro-organismien kasvun 

paras mahdollinen toimintateho. 

PÄIVITTÄINEN KUNNOSSAPITO
Anna	laitteen	jäähtyä	vähintään	tunnin	ajan	ennen	
kunnossapitoa.
1. Kytke ilmankostutin pois päältä ja irrota pistoke 

pistorasiasta. 
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2. Irrota vesisäiliö ja avaa pääyksikön lukitus. Irrota 
pääyksikkö kääntämällä jalustan lukitusta (D
myötäpäivään merkin  kohdalle, jolloin pääyksikkö 
voidaan nostaa irti jalustasta.

3. Tyhjennä mahdollinen vesi ja mineraalit jalustasta ja 
pese se lämpimällä saippuavedellä. Huuhtele ja kuivaa 
huolellisesti ennen uudelleenkäyttöä. 
HUOMAUTUS

kuivua kunnolla ennen käyttöä.
4. Pyyhi kuumennuselementti (C K

suunniteltu helposti puhdistettavaksi ja pidentämään 

puhdista elementtiä millään metallisella tai kovalla 

bensiiniä, kerosiinia, lasinpuhdistusainetta, 
huonekalujen kiillotusainetta, maalinohenninta tai 
muuta kotitalouden liuotinta ilmankostuttimen osien 
puhdistukseen.

5. Aseta pääyksikkö takaisin jalustaan ja lukitse se 
paikalleen. Täytä ja kiinnitä sitten vesisäiliö.

VIIKOITTAINEN KUNNOSSAPITO
Anna	laitteen	jäähtyä	vähintään	tunnin	ajan	ennen	
kunnossapitoa.
1. Toista Päivittäisen kunnossapidon vaiheet 1–5.
2. Puhdista jalusta täyttämällä siihen 200 ml 

on kertynyt paljon kuonaa, liitä ilmankostuttimen 
pistoke pistorasiaan ja kytke se päälle 15 sekunniksi. 
Kytke tämän jälkeen ilmankostutin pois päältä ja irrota 
pistoke pistorasiasta.

3. Anna liuoksen seistä 20 minuuttia, ja puhdista 
kaikki sisäpinnat pehmeällä harjalla. Kostuta liina 
laimentamattomalla valkoisella viinietikalla ja pyyhi 
koko jalusta kuonan poistamiseksi.

4. Huuhtele kuona ja valkoinen viinietikkaliuos pois 

5. Kun kuumennuselementti on jäähtynyt, pyyhi se 
puhtaaksi pehmeällä liinalla.

Desinfioi	säiliö	seuraavasti:
1. 

litraa vettä.
2. Anna liuoksen olla säiliössä 20 minuuttia, ja sekoita 

muutaman minuutin välein. Kostuta kaikki pinnat.
3. Tyhjennä säiliö 20 minuutin kuluttua ja huuhtele hyvin 

vedellä, kunnes valkaisuaineen haju on hävinnyt. 
Kuivaa puhtaalla liinalla tai talouspaperilla.

4. Täytä vesisäiliö kylmällä vedellä ja kiinnitä se 
paikalleen.

SÄILYTYSOHJEET 

päivään tai käyttökauden lopussa, noudata näitä ohjeita. 
1. Puhdista, huuhtele ja kuivaa ilmankostutin hyvin 

kerrostuminen käsittelemistä käsittelevässä kohdassa 

sisään.
2. 

kansi on paikallaan. 
3. Aseta ilmankostutin alkuperäiseen pakkaukseensa, ja 

säilytä se viileässä ja kuivassa paikassa.
4. Puhdista ilmankostutin ennen seuraavan käyttökauden 

alkamista.

TAKUU
Säilytä kuitti, koska tarvitset sitä mahdollisia takuuvaateita 
varten.
Tuotteella on 2 vuoden takuu. Takuuajan lasketaan alkavan 
ostohetkellä. 

tai valmistusvirheen johdosta, palauta se ostopaikkaan kuitin 
ja takuutodistuksen kopion kanssa.
Tämän takuun myöntämät oikeudet ja edut myönnetään 
lakisääteisten oikeuksiesi lisäksi, eikä takuu vaikuta 

oikeus muuttaa näitä takuuehtoja.

korjaamaan tai vaihtamaan uuteen laitteeseen veloituksetta 
minkä tahansa viallisen laitteen osan seuraavien ehtojen 
täyttyessä:

kaltoin tai vahingoitettu eikä sen korjaukseen tai 

in valtuuttamia henkilöitä.
Takuu ei kata virheellisestä käytöstä, vahingoittumisesta, 
laitteen kohtelemisesta väärin, laitteen väärällä jännitteellä 
käyttämisestä, luonnonmullistuksista, muista asioista, 

tai muutostöistä tai ohjeiden noudattamatta jättämisestä 

kulumista, muun muassa pieniä värin muutoksia tai 
naarmuja.
Tässä takuussa myönnetyt oikeudet koskevat vain 
alkuperäistä ostajaa eivätkä ne ulotu kaupalliseen tai 
yhteisölliseen käyttöön.

ehtoja tämän takuun sijasta tai pyydä lisätietoja paikalliselta 
valtuutetulta jälleenmyyjältä.
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Tämä merkki osoittaa, että tuotetta ei saa 
hävittää kotitalousjätteen mukana, vaan se 

alueella. Tuote saattaa sisältää ympäristölle 
ja terveydelle vaarallisia aineita, mistä 
syystä se on kierrätettävä asianmukaisesti, 
ja materiaalia on käytettävä uudelleen mahdollisuuksien 
mukaan luonnonvarojen säästämiseksi. Kun on tullut aika 
hävittää laite, käytä asianmukaista kierrätysjärjestelmää 
tai palauta laite ostopisteeseen. Myyjä toimittaa laitteen 
asianmukaisesti kierrätysjärjestelmään. 
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VIANMÄÄRITYS
ONGELMA MAHDOLLINEN	SYY RATKAISU

Pistoke ei toimi.
Kytke laite verkkovirtaan.
Tilaa valtuutettu sähkömies vaihtamaan 
pistorasia.

Merkkivalot vilkkuvat.

jälkeen.

kerrostumia.

Täytä vesisäiliö.
 

Poista kerrostumat lämmityselementistä.

Höyryä tulee vähän tai 
ei ollenkaan. kerrostumia.

Ilmankostutin ei ole vielä lämminnyt.

Poista kerrostumat lämmityselementistä.

lämmetä.
Säiliöstä vuotaa vettä. Säiliön kumirengas puuttuu.

Korkki ei ole riittävästi tiukasti kiinnitetty.
Säiliön vesi on kuumaa.

Irrota säiliön korkki ja vaihda tai aseta rengas 
uudelleen paikalleen.
Kiristä korkkia.
Täytä vain viileällä vedellä.

Säiliö on haljennut. Kuuma vesisäiliö saa aikaan sen, että säiliö 
paineistuu.
Säiliö halkeaa, jos siihen lyödään tai jos se 
pudotetaan.

Säiliössä on kalvo. Mineraalikeräytymät. kunnossapito-ohjeiden mukaan.
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NORSK
VENNLIGST	LES	OG	TA	VARE	PÅ	DISSE	VIKTIGE	
INSTRUKSJONENE.

SIKKERHETSREGLER 
Dette produktet kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende erfaring 
og kunnskap hvis de er under oppsyn 
eller er gitt instruksjoner om bruk på en 
trygg måte og forstår farene involvert. 

foretas av barn uten oppsyn.
Koble fra apparatet under fylling og 

skadet, må den skiftes ut av produse-
nten, dennes servicerepresentant eller 

for å unngå sikkerhetsrisiko.
FORSIKTIG
apparatet brukes. Det slipper ut 
varm vanndamp.

apparatet kobles direkte til en stikkontakt. Sett 

Ikke la ledningen ligge slik at man kan tråkke på 

eller ovner.

komfyrer, radiatorer og ovner. Plasser luftfukteren 

vil oppnå optimale resultater.

tilassa, lepää tai leikkii tässä tilassa (suljetussa tilassa 

kobles fra.

er i bruk.
Apparatet må kun brukes som beskrevet i denne 
håndboken. Annen bruk anbefales ikke av 

underlag. Det anbefales å bruke en vanntett matte 

som kan ta skade av vann eller fuktighet.

alvorlige skader.

for at den skal fungere riktig. Se informasjonen om 

delene på luftfukteren.

luftfukteren.
Ikke bruk luftfukteren på steder der luftfuktigheten er 
over 55 %.

BESKRIVELSER (se fig.1)

A
B
C
D Sokkellås
E Sokkel
F På/av-knapp
G
H Statuslys
I
J Medisinbeholder
K Hovedenhet

SLIK FUNGERER LUFTFUKTEREN MED 
VARM DAMP 

og ubehagelig. Den anbefalte luftfuktigheten ligger i området  
40–60 %.    
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inn i oppvarmingskammeret, hvor det elektronisk/termisk 

trekkes inn gjennom grillåpningene bak på apparatet, og 
blandes med damp i tåkekammeret. Den varme dampen 

utslippsgrillen og ut i rommet.

INSTRUKSJONER FØR BRUK 
1. 
2. 

ca. 100 mm fra veggen. Ikke plasser luftfukteren på et 

3. Ta ut vanntanken (A
4. E

gjenstander ved å ta av hovedenheten (K
D

til stillingen 

plasseres den på sokkelen og sokkellåsen vris mot 
klokken til stillingen .  

FYLLING AV VANNTANKEN
1. 

vanntanken.
2. B

Ikke	fyll	på	med	lunkent	eller	
varmt	vann	da	dette	kan	skade	tanken	og	føre	til	
lekkasje.

3. Skru tanklokket godt på igjen og sett vanntanken 
tilbake på sokkelen. Tanken begynner umiddelbart å 

4. 

BRUKSINSTRUKSJONER 
1. Hvis du vil slå luftfukteren på, trykker du på av/på-

knappen (F
(H

2. G

Det er normalt at luftfukteren bruker rundt 1 minutt på å 
koke vannet og produsere damp.

3. Hvis du vil slå luftfukteren av, trykker du på av/på-
knappen (F

4. Medisinbeholderen (J
fuktighetsutslippet (I
heller du angitt medisin i beholderen og slår deretter 

enheten allerede er i bruk.
VIKTIG:
Hvis du ikke har tenkt å bruke luftfukteren på to dager 

vanntanken og sokkelen for å hindre alge- og bakterievekst. 

ETTERFYLLINGSPROSEDYRE 

statuslysene (E
fyller vanntanken på nytt og tilbakestiller luftfukteren som 
beskrevet nedenfor:
1. 
2. 

daglig vedlikehold og fylling av tanken når du skal 

enheten igjen.
3. 

avstenging blir tilbakestilt.
4. 

å produsere fuktighet. Hvis den ikke starter, er den 
fremdeles for varm. Koble fra enheten og vent 15-30 

INSTRUKSJONER FOR RENGJØRING 
OG VEDLIKEHOLD

for å sikre at luftfukteren fungerer riktig og effektivt. Hvis 

dannelse av avleiringer på varmeelementet og skålen. Det 
forhindrer også fremvekst av mikroorganismer i skålen og 
tanken. Dette sikrer at apparatet fungerer optimalt. 

forhindrer også dannelse av alger og bakterier. 

DAGLIG VEDLIKEHOLD
La	apparatet	avkjøles	i	minst	1	time	før	vedlikehold.
1. 
2. 

D
til stillingen 
sokkelen.

3. 

MERK

4. C K

bruk metallgjenstander eller andre harde gjenstander 
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5. Sett hovedenheten tilbake på sokkelen og aktiver 

UKENTLIG VEDLIKEHOLD
La	apparatet	avkjøles	i	minst	1	time	før	vedlikehold.
1. Gjenta trinn 1-5 i avsnittet om daglig vedlikehold.
2. 

ufortynnet hvit eddik. Hvis elementet har mye 

slår enheten PÅ i maksimum 15 sekunder. Slå deretter 

3. 

4. Skyll med rent, lunkent vann for å fjerne kalken og 

5. 

Desinfiser	tanken:
1. 
2. 

3. 

4. 
på plass.

INSTRUKSJONER FOR LAGRING
Hvis luftfukteren ikke skal på brukes på to dager eller mer, 

disse instruksjonene.
1. 

vann igjen på bunnplaten eller i tanken.
2. 

tanklokket påskrudd. 
3. Plasser luftfukteren i originalemballasjen og lagre den 

4. 
lagring. 

GARANTI

hevdelser under garantien.
Dette produktet garanteres i 2 år etter salgsdato, i samsvar 
med betingelser som gjengis i dette dokumentet. 
Under garantiperioden, hvis enheten usannsynligvis slutter 
å fungere grunnet en design- eller fabrikantfeil, skal den 

kopi av garantien.

reparere eller erstatte enheten, eller enhver defekt del av 
enheten, forutsatt at:

ikke av denne garantien. I tillegg vil alminnelig bruksslitasje, 
inkludert, men ikke begrenset til, mindre misfarging og riper, 
ikke bli garantidekket.

eller felles bruk.

garantivedlegg, henvises det til vilkårene som gjelder for 
slike garantier framfor det som framgår nedenfor.  Du kan 
også henvende deg til din lokale autoriserte representant for 
mer informasjon.
Dette symbolet angir at dette produktet 
ikke skal kastes sammen med annet 
husholdningsavfall, men kastes separat i 

eller helse fra ukontrollert avfallshåndtering 
på grunn av farlige stoffer i produktet, må 

og innsamlingssystemer tilgjengelig for å returnere brukt 

 
 

 
 
 

UK
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FEILSØKING
FEIL SANNSYNLIG	ÅRSAK LØSNING

Apparatet blir ikke 
slått på.

Ikke koblet til. Koble til apparatet.
Tilkall en autorisert elektriker for reparasjon av 
stikkontakten.

Statuslysene blinker.
Apparatet ble ikke tilbakestilt etter 
etterfylling. 

Produksjonen av 
damp er minimal eller 

luftfukteren.

tanken.
Gummiringen på tanken mangler.

Tankvannet er varmt.

Ta av tanklokket og skift eller sett ringen tilbake 
på plass.
Skru fast lokket.

Sprekk i tanken.
trykk i tanken.
Tanken vil sprekke hvis den blir utsatt for 
slag, eller mistes i gulvet.

Ikke bruk luftfukteren. Tanken må skiftes ut.

Mineralavsetninger.
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DANSK 
GEM	VENLIGST	DENNE	BRUGSANVISNING

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER 

8 år og derover, samt personer med 

handicap eller manglende erfaring og 
viden, såfremt vedkommende er under 
opsyn eller har modtaget anvisninger i 
forsvarlig brug af apparatet, og vedkom-
mende forstår farerne i forbindelse med 

-

stykker, skal det udskiftes af producent-
en eller dennes serviceagent eller en 

for at undgå risiko.
FORSIGTIG: Der skal udvises 
forsigtighed under brug af 
apparatet på grund af varme 
vanddampe.

anvendes.

netstikket trykkes helt ind.

ledningen.

over den, mens enheden er i drift.

husholdningsbrug som beskrevet i denne 

blevet anbefalet af fabrikanten, kan resultere i brand, 

der er fast, plan og i niveau. Det anbefales at ligge 

tapet.

når den ikke er i brug.

efter, at luftbefugteren er blevet slukket og stikket taget 
ud. Der er risiko for alvorlig personskade på grund af 

vedligeholdelsesprocedurer.

luftfugtighedsniveauet er over 55%.

som helst af denne enheds elektriske eller mekaniske 

som brugere kan vedligeholde. Alt servicearbejde skal 

BESKRIVELSE (SE FIGUR 1)
A
B
C
D
E
F
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G
H Statuslamper
I
J
K Hovedenhed

GEM VENLIGST DENNE 
BRUGSANVISNING

ubehageligt. Det anbefalede fugtighedsniveau er mellem 
40% og 60%.

ind i opvarmningskammeret, hvor det elektronisk styrede 

gennem gitteret bag på enheden og blandes med damp i 
dampkammeret. Den varme damp udledes derefter gennem 
toppen af dampkammeret, videre gennem udledningsgitteret 
og ud i rummet.

FØR BRUG 
1. Tag luftfugterens stik ud af stikkontakten. 
2. 

blive beskadiget af vand eller fugt, er bedst. 
3. A
4. E

at afmontere hovedenheden (K
at dreje fodlåsen (D

Genmonter hovedenheden ved at placere den på 
foden, og drej derefter fodlåsen mod uret til positionen 

.

PÅFYLDNING AF VANDTANK
1. 

vandbeholderen.
2. B af, og fyld vandbeholderen 

Fyld	ikke	med	varmt	
eller	meget	varmt	vand,	da	det	kan	beskadige	
beholderen	og	medføre	lækage .

3. 

4. 

BRUGSANVISNING
1. 

statuslampe (H

2. H

normalt luftfugteren ca. 1 minut at koge vandet, så der 
skabes damp.

3. 
luftfugteren.

4. J
af fugtudgangen (I

luftfugtermiddelkammeret, mens enheden er i brug. 
VIGTIGT:
Hvis du ikke har planer om at bruge luftfugteren i to dage 

vandbeholderen og foden for at forhindre dannelse af alger 

NULSTILLING 

(H
vandbeholderen på igen og nulstiller luftfugteren som 

1. Sluk for og tag luftfugterens stik ud af stikkontakten. 
2. 

instruktionerne til daglig vedligeholdelse og opfyldning 

3. 
nulstilles.

4. 

cirka 1 minut. Hvis den ikke starter, er den stadig for 
varm. Tag enhedens stik ud af stikkontakten, og vent 

normalt.

DRIFTS- OG VEDLIGEHOLDELSESAN-
VISNING

korrekt.

på varmeelement og bakke. Det vil også forhindre 

opnås en maksimal ydelse.

brug af enheden og for at undgå en opbygning af alger og 
bakterier. 

DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE
Lad	den	køle	af	i	én	time	før	vedligeholdelse.
1. Sluk for og tag luftfugterens stik ud af stikkontakten. 
2. 



38

Afmonter den ved at dreje fodlåsen (D
uret til positionen 

3. 

 BEMÆRK

4. C K

5. 

UGENTLIG VEDLIGEHOLDELSE
Lad	den	køle	af	i	én	time	før	vedligeholdelse.
1. Gentag trin 1-5 i afsnittet om daglig vedligeholdelse.
2. 

ml ufortyndet hvid eddike. Hvis elementet er meget 
forkalket, skal luftfugteren tilsluttet til en stikkontakt og 

slukkes, og luftfugterens stik skal tages ud af 
stikkontakten.

3. 

for at fjerne kalk.
4. Skyl efter med rent varmt vand for at fjerne kalk og den 

beholderen.
5. 

Desinficer	beholderen:
1. 

liter vand.
2. 

3. 
efter med vand, indtil lugten af blegemiddel er 

4. 
vandbeholderen på igen.

OPBEVARINGSINSTRUKTIONER 

1. 
beskrevet i afsnittet om fjernelse af kedelsten. 

2. 

3. Put luftbefugteren i den originale kasse og opbevar den 

4. 

GARANTI
Gem kvitteringen. Den skal forevises ved enhver klage 
under denne garanti.

beskrevet i dette dokument.
Hvis det usandsynlige skulle ske i denne garantiperiode, 

sammen med kvitteringen og en kopi af denne garanti.

dine lovbestemte rettigheder, som ikke er påvirket af denne 

reparere eller udskifte apparatet og enhver del af apparatet, 
der er konstateret ikke at fungere korrekt, forudsat at:

eller udsat for beskadigelse, forkert brug, misbrug, 

garanti.

kollektiv brug.

Dette symbol indikerer, at dette produkt 
ikke må bortskaffes sammen med andet 

produktet genbruges på ansvarlig vis for 
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returnerings- og indsamlingssystemerne eller kontakte den 

ansvarlig måde.
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FEJLFINDING
PROBLEM SANDSYNLIG	ÅRSAG LØSNING

Stikket er ikke sat i.
Stikkontakten fungerer ikke.

elektriker.
Statuslamperne blinker.

genopfyldning.
Der er kedelsten på varmeelementet.

Genfyld tanken.

Der produceres kun lidt 
eller ingen damp.

Der er kedelsten på varmeelementet.
Giv luftbefugteren 10 minutter til at varme op.

tanken.
Tankens gummiring mangler.

Tanken revner, hvis den får slag eller tabes.
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POLSKI
PROSIMY	INSTRUKCJĘ	PRZECZYTAĆ	I	ZACHOWAĆ.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

czuciowej lub psychicznej lub osoby 

-

-

-
lania.

uszkodzonego przewodu lub wtyczki 

lub autoryzowany punkt serwisowy lub 

osoba. 
PRZESTROGA

wodnej.

czy grzejnika.

domowego. Stosowanie akcesoriów nie zalecanych lub 

a nie za przewód.

itp. 

z sieci.

wymaga codziennej i cotygodniowej konserwacji. 
Sposób przeprowadzania konserwacji przedstawiony 

regulacji funkcji elektrycznych lub mechanicznych 
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pracownicy serwisu.

OPIS (RYS. 1)
A
B
C
D
E Podstawa
F
G
H
I Wylot wilgoci
J
K

JAK DZIAŁA NAWILŻACZ Z CIEPŁĄ 
MGIEŁKĄ 

wynosi 40%-60%. 

sterowany elektronicznie element grzewczy. Powietrze 

pomieszczenia. 

PRZED WŁĄCZENIEM NAWILŻACZA 
1. 
2. 

3. A
4. E

K
D

w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara do 
pozycji 

.  

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA NA WODĘ
1. 

2. B

Nie	napełniaj	
zbiornika	ciepłą	ani	gorącą	wodą,	ponieważ	może	
to	spowodować	jego	uszkodzenie	i	wyciekanie	
wody.

3. 

4. 
usytuowanego gniazdka elektrycznego. 

INSTRUKCJA OBSŁUGI
1. F

(H

2. G

3. F
4. J

wilgoci (I

WAŻNE:

WYZEROWANIE 
Gdy zbiornik wody jest pusty, a komora ogrzewania prawie 

H

1. 
elektrycznego. 

2. 

3. 

4. 
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INSTRUKCJA CZYSZCZENIA I 
KONSERWACJI

CODZIENNE PRACE KONSERWACYJNE
Przed	przystąpieniem	do	prac	konserwacyjnych	
poczekaj	1	godzinę	aż	urządzenie	wystygnie.
1. 

elektrycznego. 
2. 

podstawy (D
ruchem wskazówek zegara do pozycji 

3. 

4. 

wyschnie.
5. Wytrzyj do czysta element grzewczy (C

K

ani innych rozpuszczalników.
6. 

COTYGODNIOWE PRACE 
KONSERWACYJNE
Przed	przystąpieniem	do	prac	konserwacyjnych	
poczekaj	1	godzinę	aż	urządzenie	wystygnie.
1. 

konserwacyjne.
2. 

elektrycznego.
3. 

4. 

osadu oraz roztworu octu spirytusowego.
5. 

Zdezynfekuj	zbiornik.
1. 

wybielacza i 2 litrów wody.
2. Pozostaw roztwór w zbiorniku przez 20 minut, od 

powierzchnie.
3. 

4. 
zamontuj go.

INSTRUKCJA PRZECHOWYWANIA

1. 

2. 
korkiem zbiornika zainstalowanym na miejscu. 

3. 

4. 
celu pomieszczenia.

GWARANCJA 

gwarancyjnych.

okres 2 lat od daty zakupu produktu, zgodnie z warunkami 
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komercyjnym i komunalnym.

lokalnym autoryzowanym dealerem w sprawie uzyskania 
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ	ΚΑΙ	ΦΥΛΑΞΤΕ	ΑΥΤΕΣ	ΤΙΣ	ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ	
ΟΔΗΓΙΕΣ

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

ΠΡΟΣΟΧΗ



45

ΠΕΡΙΓΡΑΦΕΣ (Δείτε εικ.1)

A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΥΓΡΑΝΤΉΡΑ 
WARM MIST 

ΟΔΉΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
1. 
2. 

3. A
4. E

K
D

.   

ΓΕΜΙΣΜΑ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΝΕΡΟΥ
1. 

2. B

Μην	το	γεμίσετε	με	ζεστό	ή	καυτό	νερό	
καθώς	αυτό	μπορεί	να	βλάψει	το	δοχείο	και	να	
προκαλέσει	διαρροή.

3. 

4. 

ΟΔΉΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
1. 

F

H

2. 
(G

3. 

4. J
I

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑΣ 

H

1. 
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2. 

3. 

4. 

ΟΔΉΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΉΡΉΣΉΣ 

ΚΑΘΉΜΕΡΙΝΉ ΣΥΝΤΉΡΉΣΉ
Αφήστε	να	κρυώσει	για	1	ώρα	πριν	τη	συντήρηση.
1. 

2. 

D 

3. 

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ

4. C
K

5. 

Απολύμανση	του	δοχείου:
1. 

2. 

3. 

4. 

ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑ ΣΥΝΤΉΡΉΣΉ
Αφήστε	να	κρυώσει	για	1	ώρα	πριν	τη	συντήρηση.
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

ΟΔΉΓΙΕΣ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΉΣ 

1. 

2. 

3. 

4. 
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ΕΓΓΥΉΣΉ 

 
 

 
 
 

UK
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ	ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ	ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ
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РУССКИЙ
ВНИМАНИЕ: МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
ожалуйста,	поуитайте	и	сохраните	эти	

важные	инструкции.

ОСТОРОЖНО
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ОПИСАНИЕ (СМ. РИС.1)
A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K

КАК РАБОТАЕТ УВЛАЖНИТЕЛЬ 
ВОЗДУХА С ТЕПЛЫМ ПАРОМ

НСТРУКЦИИ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
1. 
2. 

3. A
4. K

E

D

.  

НАПОЛНЕНИЕ БАКА ДЛЯ ВОДЫ
1. 

2. B
Не	наполняйте	

бачок	теплой	или	горячей	водой	–	это	может	
привести	к	порче	бачка	и	образованию	утечки	
воды.

3. 

4. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1. 

F
H

2. 
G

3. 
F

4. J

I

ВНИМАНИЕ:
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ПРОЦЕДУРА УСТАНОВКИ В 
ИСХОДНОЕ СОСТОЯНИЕ

H

1. 

2. 

3. 

4. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И 
ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ

ЕЖЕДНЕВНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Перед	обслуживанием	дайте	устройству	охладиться	
в	течение	1	часа.
1. 

2. 

D

3. 

ПРИМЕЧАНИЕ

4. C K

5. 

ЕЖЕНЕДЕЛЬНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Перед	обслуживанием	дайте	устройству	охладиться	
в	течение	1	часа.
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Дезинфекция	бачка:
1. 

2. 

3. 

4. 
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ИНСТРУКЦИИ ПО ХРАНЕНИЮ 

1. 

2. 

3. 

4. 

ГАРАНТИЯ 

 
 

 
 
 

UK
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УСТРАНЕНИЕ	НЕИСПРАВНОСТЕЙ
НЕИСПРА-ВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ	ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ



54

ITALIANO
IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA 
Si prega di leggere e conservare queste istruzioni impor-
tanti.

-
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DESCRIZIONI (figure 1)

A Serbatoio dell'acqua
B Tappo del serbatoio dell'acqua
C
D
E
F Pulsante di accensione/spegnimento
G Pulsante alta/bassa
H Spie indicatrici di stato
I Uscita vapore
J
K Unità principale

FUNZIONAMENTO 
DELL’UMIDIFICATORE A VAPORE 
CALDO 

sgradevole. Il livello di umidità consigliato è compreso fra il 
40% e il 60%. 

quantità di acqua adeguata dal serbatoio e la consegna 
alla camera di riscaldamento, dove un riscaldatore 

aspirata attraverso le aperture della griglia, situata sul retro 
dell’unità, e mescolata con il vapore nella camera vapore. Il 
vapore caldo fuoriesce dalla sommità della camera vapore, 
attraverso la griglia di uscita per disperdersi nell’ambiente. 

PRIMA DELL’IMPIEGO
1. 
2. 

un pavimento che non rischi di essere danneggiato 
dall’umidità.

3. A
4. Assicurarsi che la base (E

oggetti estranei rimuovendo l’unità principale (K
rimuovere l’unità principale, ruotare il blocco della base 
(D

dalla base. Per inserire di nuovo l’unità principale, 
collocarla nella base, quindi ruotare il blocco della base 
in senso antiorario portandolo nella posizione .  

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA 
1. 

2. Svitare il tappo (B
Non	riempire	con	acqua	calda	

o	tiepida	onde	evitare	di	danneggiare	il	serbatoio	e	
provocare	perdite.

3. 
dell’acqua nella base. Il serbatoio comincerà 
immediatamente a svuotarsi riempiendo la base.

4. Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica 
adatta.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO 
1. 

di accensione/spegnimento (F
accende e la spia indicatrice numero 2 (H

2. Utilizzare il pulsante alta/bassa (G

portare a ebollizione l’acqua e produrre il vapore.
3. 

accensione/spegnimento (F
4. Il vano per i farmaci (J

sbocco d’uscita del vapore (I

nell’apposito vano quando l’unità è già in funzione.
IMPORTANTE:

impedire la crescita di alghe o la formazione di batteri.

PROCEDURA DI RIPRISTINO 

il livello dell’acqua nel serbatoio è basso e la camera 

indicatrici di stato (H

di seguito:
1. 

elettrica. 
2. 

e riempire il serbatoio, seguire le istruzioni relative 
alla manutenzione quotidiana e al riempimento del 
serbatoio dell’acqua. Inserire nuovamente il serbatoio 
nell’unità.

3. Attendere 15 minuti per consentire la reimpostazione 
della funzione di spegnimento automatico.

4. Dopo 15 minuti, collegare l’unità alla presa elettrica 

non cominci a funzionare, potrebbe essere ancora 
troppo calda. Scollegare l’unità e attendere altri 15-30 
minuti, dopodiché ricollegare l’unità, che a questo 

funzionare normalmente.
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ISTRUZIONI DI PULIZIA E 
MANUTENZIONE 

seguite regolarmente per assicurare un funzionamento 

Una pulizia regolare previene la formazione di calcare 

inoltre la formazione di microrganismi sul vassoio e nel 

pulizia corretta è fondamentale per il mantenimento e l’uso 
continuato della vostra unità e per prevenire la formazione 
di alghe e batteri. 

MANUTENZIONE QUOTIDIANA
Lasciare	raffreddare	per	1	ora	prima	di	eseguire	la	
manutenzione.
1. 

elettrica. 
2. 

l’unità principale. Per rimuovere l’unità principale, 
ruotare il blocco della base (D
portandolo nella posizione 

3. Svuotare eventuali residui d’acqua e di minerali dalla 
base, quindi lavare con acqua tiepida saponata. 

dell’uso. 
NOTA: è essenziale che la base venga pulita 
accuratamente. Per agevolare la pulizia, è possibile 

prima dell’uso.
4. Pulire l’elemento riscaldante (C

(K
un rivestimento progettato per agevolare la pulizia 

immergere l’unità principale in acqua o in altri liquidi. 

cherosene, liquidi per la pulizia dei vetri, lucido per 
i mobili, diluenti per pittura o altri solventi per uso 

5. 

quindi reinserirlo.

MANUTENZIONE SETTIMANALE
Lasciare	raffreddare	per	1	ora	prima	di	eseguire	la	
manutenzione.
1. 

quotidiana”.
2. Pulire la base riempiendola parzialmente con una 

caso in cui l’elemento sia pieno di incrostazioni, 

3. 

Inumidire un panno con aceto bianco non diluito e 
pulire l’intera base per rimuovere le incrostazioni.

4. 
le incrostazioni e la soluzione di aceto bianco prima di 
cominciare a disinfettare il serbatoio.

5. Pulire l’elemento riscaldante con un panno morbido 
dopo averlo lasciato raffreddare.

Disinfettare	il	serbatoio:

cucchiaino di candeggina e due litri d’acqua.

Dopo 20 minuti, svuotare il serbatoio e risciacquare bene 

candeggina. Pulire con un panno pulito o della carta.

nuovamente nella base.

ISTRUZIONI DI CONSERVAZIONE

istruzioni.
1. Pulire, sciacquare e asciugare completamente 

ristagni nella base o nel serbatoio.
2. 

con il coperchio applicato. 
3. 

luogo fresco e asciutto.
4. 

successiva. 

GARANZIA
Conservare lo scontrino d’acquisto poiché esso sarà 
necessario per qualsiasi reclamo esposto in base alle 

secondo le modalità descritte nel presente documento. 
Durante il decorso della garanzia, nell’improbabile 
eventualità che l’apparecchiatura si guasti a causa di un 
problema tecnico o di fabbricazione, riportarla al punto 

I diritti spettanti all’acquirente in base alle condizioni di 

previsti dalla legge che non risultano alterati dalle condizioni 

queste condizioni.

gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia qualsiasi 
parte dell’apparecchiatura dovesse risultare difettosa, a 
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condizione che:
Si segnali tempestivamente il problema al punto 

modo né soggetta a danni, uso improprio o abuso, a 
riparazione o alterazione per opera di un tecnico non 

I guasti intervenuti durante l’uso normale, per uso improprio, 
danno, abuso, tensione incorretta, cause naturali, eventi 

la mancata ottemperanza alle istruzioni d’uso sono esclusi 
dalla presente garanzia. Inoltre, l’uso normale compreso, 
a titolo di esempio, una lieve alterazione del colore 

garanzia.
I diritti spettante all’utente ai sensi della presente garanzia 
si applicano unicamente all’acquirente originale e non si 
estendono all’uso commerciale o comunitario.

il paese o una cartolina di garanzia, consultare le condizioni 

di tale accordo, che prevalgono su quelle esposte in questa 
sede oppure rivolgersi a un rivenditore autorizzato per 
ulteriori informazioni.

e che deve essere smaltito separatamente 

qualsiasi danno ambientale o rischio per 
la salute in seguito a uno smaltimento 

all’interno dell’apparecchio, si raccomanda di riciclarlo 
in modo responsabile, promovendo il riuso sostenibile 
di materiali e risorse. Al momento dello smaltimento del 
vostro apparecchio usato, utilizzare i sistemi di raccolta e 
smaltimento disponibili, altrimenti rivolgersi al produttore 

salvaguardia dell’ambiente.  
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RISOLUZIONE	DEI	PROBLEMI
PROBLEMA CAUSA	POSSIBILE SOLUZIONE

Unità non collegata alla presa elettrica.
Presa elettrica guasta.

Inserire l'unità nella presa di alimentazione.
Chiamare un elettricista per far sostituire la 
presa.

stato cominciano a 
lampeggiare.

Serbatoio dell'acqua vuoto.
Unità non reimpostata dopo il rabbocco.
Incrostazioni sull'elemento riscaldante.

Seguire la procedura per la reimpostazione.

riscaldante.
Uscita di vapore minima 
o assente.

Incrostazioni sull'elemento riscaldante.
riscaldante.

riscaldi.
Perdita d'acqua dal 
serbatoio.

Anello di gomma mancante sul serbatoio.
Tappo non serrato a fondo.
Acqua calda nel serbatoio.

Aprire il tappo e riposizionare o inserire l'anello 
di gomma.
Serrare il tappo a fondo.

Crepa nel serbatoio.

urto o viene fatto cadere.
serbatoio di ricambio.

Presenza di una 
pellicola sul serbatoio. Depositi minerali.

Pulire/disinfettare il serbatoio attenendosi alle 

manutenzione”.
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MAGYAR
FONTOS BIZTONSÁGI 
ÓVINTÉZKEDÉSEK

valamint a készülék használatában gya-

személyek is használhatják felügyelet 
mellett, vagy abban az esetben, ha 
tájékoztatást kaptak a készülék bizton-
ságos használatáról, és megértették a 
használattal járó veszélyeket. Gyermekek 
a készülékkel nem játszhatnak. A készül-
ék tisztítását és felhasználói karbantar-
tását felügyelet nélkül nem végezheti 
gyermek.
A készülék feltöltése és tisztítása során 
húzza ki a csatlakozót a konnektorból.
Ha a hálózati tápkábel vagy a dugasz 
sérült, cseréjét csak a gyártó, az általa 
megbízott szerviz vagy más hasonlóan 
képzett személy végezheti el, a kockáza-
tok elkerülése végett.

VIGYÁZAT

bocsát ki.

a készüléket közvetlenül dugaszolja az elektromos 

Tartsa távol a készülék zsinórját a forgalmas 

készüléknek legalább 10 cm-re kell elállnia a faltól a 
legjobb eredmények elérése érdekében.

mivel túl nagy párát okozhat. 

áramtalanítja a készüléket a dugónak a csatlakozó 
aljzatból való kihúzásával. Ügyeljen rá, hogy a dugót és 

bármely testrészét közvetlenül a Párásító Kimenetre 

vagy dugóval, a készülék üzemzavara után, vagy ha 

Küldje vissza a készüléket a gyártónak megvizsgálás, 
elektromos vagy mechanikai szabályozás vagy javítás 

Csak az e használati utasításban ismertetett, 

A gyártó által nem ajánlott bármilyen más használat 
tüzet, áramütést vagy személyi sérülést okozhat. A 

forgalmazott toldatok használata veszélyes lehet.

amely károsodhat a víz és nedvesség hatására (pl. 

A pára kárt okozhat, különösen a tapétában.

csatlakozó aljzatból, ha a készüléket nem használja.

kísérelje meg kivenni a víztartályt 60 percen belül az 

Ha a szobában túl nagy a pára, a víz lecsapódhat 

készülék bármely elektromos vagy mechanikai 

szakember végezhet.
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LEÍRÁSOK (LÁSD: 1)
A
B
C
D Talpzár
E Talp
F
G Magas/alacsony gomb
H
I Párakibocsátó nyílás
J Gyógyszertartó
K
HOGY MŰKÖDIK A FORRÓ PÁRÁS 
LÉGNEDVESÍTŐ?
A 30 % alatti légnedvesség szint egészségtelen és 
kényelmetlen lehet. A légnedvesség ajánlott szintje 40 % – 
60 % között van. 

keresztülmegy a készülék hátulján található rács nyílásain, 

ÜZEMBE HELYEZÉS ELŐTTI 
UTASÍTÁSOK
1. Húzza ki a párásítót a konnektorból.
2. 

olyan helyre, ahol a nedvesség semmiben nem okoz 
kárt.

3. A
4. E

hogy a talpon (K
egység eltávolításához fordítsa a talpzárat (D

 pozícióba 

egység visszahelyezéséhez illessze azt a talpra, majd 

a  pozícióba.  

A VÍZTARTÁLY FELTÖLTÉSE
1. Húzza ki a párásítót a konnektorból. Távolítsa el a 

víztartályt.
2. Csavarja le a víztartály zárófedelét (B

Ne	
töltsön	meleg	vagy	forró	vizet	a	tartályba,	mert	az	
károsíthatja	azt,	és	szivárgást	okozhat.

3. Csavarja vissza szorosan a zárófedelet, majd helyezze 
vissza a víztartályt a talpra. A víztartályból a víz 
azonnal elkezd átfolyni a talpba.

4. Dugja be a készülék csatlakozóját egy könnyen 

ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁSOK 
1. A párásító bekapcsolásához nyomja meg a be/ki 

gombot (F
H

2. A magas/alacsony gombbal (G

1 percre van szüksége a víz forralásához és a 
párakibocsátás megkezdéséhez.

3. A párásító kikapcsolásához nyomja meg a be/ki 
gombot (F

4. A gyógyszertartály (J I
közelében található. Ha használni kívánja, tegyen 
párásítóban használható gyógyszert a tartályba, majd 

gyógyszert a gyógyszertartályba, ha a készülék már 
üzemel. 

FONTOS:
Ha legalább két napig nem tervezi használni a párásítót, 

gondoskodjon arról, hogy a víztartály és a talp teljesen 
száraz legyen.

ÚJRAINDÍTÁSI ELJÁRÁS

majdnem üres, az automatikus kikapcsolás aktiválódik. 
H

alaphelyzetbe nem állítja a párásítót az alábbiak szerint:
1. Kapcsolja ki, majd húzza ki a párásítót a konnektorból. 
2. Távolítsa el és töltse fel a víztartályt. A víztartály 

feltöltésénél és tisztításánál kövesse a napi 
karbantartásra és a víztartály feltöltésére vonatkozó 
utasításokat. Helyezze vissza a víztartályt a 
készülékbe.

3. 
visszaáll alaphelyzetbe.

4. 15 perc elteltével dugja be a készüléket a konnektorba, 

készülék megkezdi a párakibocsátást. Ha nem kezdi 

ki a készüléket a konnektorból és várjon újabb 15–30 
percet, majd dugja vissza a csatlakozót a konnektorba. 
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TISZTÍTÁSI ÉS KARBANTARTÁSI 
UTASÍTÁS

maximális hatékonyság elérését.

folyamatos használata, valamint az algák és baktériumok 

NAPI KARBANTARTÁS
Karbantartás	előtt	hagyja	a	készüléket	1	órán	át	hűlni.
1. Kapcsolja ki, majd húzza ki a párásítót a konnektorból. 
2. 

D
 pozícióba 

3. 

A könnyebb tisztítás érdekében a talp mosogatógépben 

4. C
egységet (K

tárgyakat. Soha ne használjon tisztítószereket, benzint, 

háztartási oldószert a párásító bármely alkatrészének 
tisztításához.

5. 
vissza a talpzárat. Töltse fel, majd helyezze vissza a 
víztartályt.

HETI KARBANTARTÁS
Karbantartás	előtt	hagyja	a	készüléket	1	órán	át	hűlni.
1. Ismételj meg a napi karbantartás részben leírt 1–5. 

lépést.
2. 

dugja be a párásítót a konnektorba, és kapcsolja be 
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A jelen jótállás nem vonatkozik olyan hibákra, amelyek oka 

általi javítás vagy módosítás, vagy a használati utasítások 

A jelen jótállás szerinti jogok kizárólag az eredeti vásárlót 
illetik meg, és nem terjednek ki a kereskedelmi célú vagy 
közösségi használatra.

szavatossági dokumentum van mellékelve, akkor annak 
feltételeit tekintse érvényesnek a jelen garancia feltételei 
helyett, vagy kérjen további tájékoztatást a meghatalmazott 

legyen a szabálytalan hulladékleadás által 
okozott környezet- és egészségkárosodás 

az újrahasznosításáról, az anyagok és 

érdekében. Az elhasznált eszköz visszavétele érdekében, 

tudják venni a terméket a környezetbarát újrahasznosítás 
érdekében. 
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HIBAELHÁRÍTÁS
HIBA VALÓSZÍNŰ	OK MEGOLDÁS

A készülék nem kapcsol 
be.

Dugja be a készüléket.
Cseréltesse ki a csatlakozóaljzatot egy 

villognak.
A víztartály üres.
A készülék visszaállítása nem történt meg 
a feltöltés után.

Töltse fel a tartályt.
Kövesse az alaphelyzetbe állítási eljárást.

A köd minimális vagy 
egyáltalán nincs.

felmelegszik.

tartályból. A fedél nem elég szoros.
A tartályban a víz forró. Húzza meg a fedelet.

Csak hideg vízzel töltse fel.
A tartály repedt. A forró víz miatt a tartály nyomás alá kerül.

A tartály megreped, ha megütik vagy leejtik. szorul.

Ködréteg van a 
tartályon. Ásványi anyaglerakódás.

A tisztítási és karbantartási utasításokban 

a víztartályt.
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ČESKY
DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Přečtěte	si	tento	návod	k	pou í.	Po	přečteni	ho	
pečlivě	uschovejte.

ze zásuvky.

VAROVÁNÍ

horkou vodní páru. 

kondenzaci vody na oknech nebo nábytku. Pokud k 

POPISY (viz obr. 1)

A
B
C
D
E
F
G
H Indikátory stavu
I
J
K Hlavní jednotka

JAK FUNGUJE ZVLHČOVAČ NA PRIN-
CIPU HORKÉ PÁRY 
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místnosti. 

POKYNY PŘED PROVOZEM
1. 
2. 

3. A
4. K

E
D

, dokud nebude 

do polohy .

PLNĚNÍ VODNÍ NÁDRŽE
1. 

vodu.
2. B

Nádržku	
nenaplňujte	teplou	ani	horkou	vodou.	Mohlo	by	
dojít	k	jejímu	poškození	a	úniku	kapaliny.

3. 

4. 

NÁVOD K OBSLUZE 
1. F

(H

2. G

3. F
4. J

páry (I

DŮLEŽITÉ

NULOVÁNÍ

indikátory stavu (H

1. 
2. 

3. 
vypnulo a resetovalo.

4. Po 15 minutách zapojte hlavní jednotku do zásuvky a 

15–30 minut. Poté jednotku znovu zapojte do zásuvky 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

DENNÍ ÚDRŽBA
Před	údržbou	nechejte	zařízení	1	hodinu	vychladnout.
1. 
2. 

základny (D , 

3. 

POZNÁMKA

4. C K
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5. 

TÝDENNÍ ÚDRŽBA
Před	údržbou	nechejte	zařízení	1	hodinu	vychladnout.
1. 
2. 

3. 

základnu. 
4. 

vodou, abyste odstranili zbytky octa a vodního kamene.
5. 

Dezinfekce	nádržky:
1. 

vody.
2. 

3. 

4. 

SKLADOVÁNÍ

anebo na konci sezóny, proved’te následující.
1. 

zbytek vody. 
2. 

3. 
chladu a suchu. 

4. 

ZÁRUKA 

reklamaci v rámci této záruky.

zakoupení, jak je uvedeno dále v dokumentu. 

získáte od místního autorizovaného prodejce.

recyklaci. 
 

 
 
 
 

UK
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ODSTRAŇOVÁNÍ	PROBLÉMŮ
PROBLÉM PRAVDĚPODOBNÁ	PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Indikátory stavu blikají.

Usazenina vodního kamene na topném 

mlhy je velmi malé nebo 
nulové.

Usazenina vodního kamene na topném 

Tenká vrstva na Minerální usazeniny.
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PORTUGUÊS
PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES
Por favor leia e guardes estas instruções importantes.

crianças com mais de 8 anos e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou falta de experiência 
e conhecimento, se forem supervisio-
nadas ou receberem instruções rela-
cionadas com a utilização do aparelho 
numa área segura e compreenderem os 
riscos envolvidos. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza e ma-
nutenção de utilização não deve ser feita 
por crianças sem supervisão. 
Desligue o aparelho da eletricidade 
durante o enchimento e limpeza. 

-
stituídos pelo fabricante, por um agente 
da assistência técnica do fabricante ou 

riscos.
PRECAUÇÃO: Deverá ter cui-
dado quando utilizar o aparelho 
devido à emissão de vapor de 
água quente.

numa tomada eléctrica para prevenir riscos de 
incêndios ou choques eléctricos.
Afaste o cabo de alimentação das zonas de passagem. 

tapetes ou perto de radiadores, fogões ou aquecedores 
para prevenir o risco de incêndios.

como fogões, radiadores e aquecedores. Coloque 

tomada eléctrica. Com vista aos melhores resultados, 

pode originar um excesso de humidade. 

tomada eléctrica antes de o encher novamente. Puxe a 

directamente por cima ou perto da saída da humidade 

coisa por cima enquanto a unidade estiver em 
funcionamento.

que não o recomendado pelo fabricante pode provocar 
incêndios, choques eléctricos ou lesões nas pessoas. 

pelo fabricante pode originar situações de risco.

um tapete ou almofada impermeável debaixo do 

para a parede. A humidade pode provocar a ocorrência 
de danos na parede, especialmente no caso de papel 
de parede. 

não estiver em uso. 

enquanto esta estiver em funcionamento. Desligue a 

pode provocar lesões graves. 

regular para funcionar devidamente. Consulte os 
procedimentos de limpeza e manutenção. 

detergentes, petróleo, solução de limpeza de vidros, 
solução de polimento de mobiliário, diluente ou outros 
solventes domésticos. 
A presença de humidade excessiva numa divisão pode 
originar condensação de água nas janelas e algum 

humidade superior a 55%.

não possui quaisquer peças interiores que possam 
ser alvo de assistência por parte do utilizador. Toda a 
assistência deve ser efectuada apenas por técnicos 
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DESCRIÇÕES (Ver Fig. 1)

A Depósito de água
B Tampa do depósito de água
C
D
E
F
G
H
I Saída de humidade
J Copo de medicação
K Unidade principal

COMO FUNCIONA O HUMIDIFICADOR 
DE VAPOR QUENTE 
Um nível de humidade inferior a 30% pode ser nocivo 

recomendado é de 40% a 60%.

concebido para deixar a quantidade adequada de água 

onde o elemento de aquecimento do controlo térmico 

aberturas da grelha, localizadas na parte de trás da 

do quarto. 

INSTRUÇÕES PRÉ-OPERACIONAIS
1. 
2. 

presença de humidade.
3. A
4. E

estranhos, removendo a unidade principal (K
remover, rode o bloqueio da base (D
sentido dos ponteiros do relógio para a posição  até 
a unidade principal poder ser levantada da base. Para 
voltar a encaixar a unidade principal, coloque-a sobre 
a base e depois rode o bloqueio de base no sentido 
contrário aos ponteiros do relógio para a posição . 

ENCHER O RESERVATÓRIO DE ÁGUA
1. 

o depósito de água.
2. Desaperte a tampa do depósito (B

Não	encha	com	água	tépida	ou	quente,	pois	
tal	pode	causar	danos	no	depósito	e	provocar	
derramamento	de	água.

3. 

irá imediatamente começar a esvaziar sobre a base.
4. 

lhe seja conveniente. 

INSTRUÇÕES OPERACIONAIS
1. 

(F
número 2 (H

2. Utilize o botão alto/baixo (G

de funcionamento mais longo e o desempenho mais 

de 1 minuto a ferver a água e a produzir vapor.
3. 

(F
4. J

de vapor (I

medicamentos ao copo de medicamento quando a 
unidade já estiver a funcionar.

IMPORTANTE:

crescimento de algas ou bactérias.

PROCEDIMENTO DE REINICIALIZAÇÃO

aquecimento também estiver quase vazia, será activada a 
desactivação automática. Ambas as luzes de estado (H
irão piscar e a unidade não irá operar novamente até voltar 

1. 
tomada elétrica. 

2. 

Depósito de Água para limpar e voltar a encher o 

3. 
faça a reinicialização.

4. Após 15 minutos, ligue a unidade à alimentação 

de 1 minuto, a unidade irá começar a produzir vapor. 
Se não começar a funcionar, é porque ainda está 
demasiado quente. Desligue a unidade da tomada 
e aguarde mais 15-30 minutos, depois volte a ligar 
a unidade à tomada. A unidade deverá agora estar 
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INSTRUÇÕES DE LIMPEZA E 
MANUTENÇÃO 

cumpridos periodicamente para assegurar o funcionamento 

A limpeza regular impede a acumulação de calcário no 
elemento de aquecimento e no tabuleiro. Impede também o 
crescimento de microrganismos no tabuleiro e reservatório. 

para a manutenção e o uso continuado da unidade, e 
para prevenção do crescimento e acumulação de algas ou 
bactérias. 

MANUTENÇÃO DIÁRIA
Deixe	que	arrefeça	durante	1	hora	antes	de	fazer	a	
manutenção.
1. 

tomada elétrica. 
2. 

unidade principal. Para remover, rode o bloqueio da 
base (D
para a posição  até a unidade principal poder ser 
levantada da base.

3. 

utilizar. 
NOTA
convenientemente. A base pode ir à máquina de lavar 

facilidade de limpeza. Deixe que a base seque bem 
antes de utilizar.

4. C
principal (K
tem um revestimento que foi pensado para ser fácil 

objeto metálico ou rígido para limpar o elemento. 
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o aparelho não tenha sofrido qualquer alteração, 
nem tenha sido sujeito a danos, uso indevido, abuso, 
reparação ou alteração por alguém não autorizado 

indevido, danos, abuso, uso de voltagem incorrecta, actos 

reparações ou alterações por alguém não autorizado 

utilização. A garantia não cobre igualmente o desgaste 
normal, incluindo, entre outros, ligeira descoloração e 
riscos.

apenas ao comprador original e não são extensíveis a uma 
utilização comercial ou colectiva.

ou contacte o seu revendedor local autorizado para mais 
informações.

deveria ser disposto com outros dejetos 
domésticos e que deveria ser disposto 

possível dano ao ambiente ou saúde humana 
por disposição descontrolada de dejetos 

produto, recicle para responsavelmente promover a 
reutilização sustentável de materiais e recursos. Para 
devolver seu dispositivo usado, por favor usem os sistemas 
retorno e de coleção disponível para você ou contate o 

este produto para reciclagem ambientalmente segura. 
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RESOLUÇÃO	DE	PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA	PROVÁVEL SOLUÇÃO

A unidade não liga.
A produção não está a funcionar. Proceda à substituição da tomada por um 

piscar. A unidade não foi reiniciada depois de ser 
enchida.
Acumulação de calcário no elemento de 
aquecimento.

aquecimento.

Produção de humidade 
mínima ou nula.

Acumulação de calcário no elemento de 
aquecimento. aquecimento.

aquecer.
Derramamento de água 
do reservatório. A tampa não está bem apertada.

A água do reservatório está quente.

o anel.
Aperte a tampa.  

A água quente fará o reservatório 
pressurizar.

impactos.
um depósito de substituição.

Película no reservatório. Depósitos minerais.
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